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 НА ПОСТАВКУ ДОПОЛНИТЕЛЬНЫХ СРЕДСТВ  ИНДИВИДУАЛЬНОЙ ЗАЩИТЫ (СИЗ) ДЛЯ НУЖД AKKUYU NÜKLEER ANONİM ŞİRKETİ В ТУРЕЦКОЙ РЕСПУБЛИКЕ 
	TÜRKİYE CUMHURİYETİ’NDEKİ AKKUYU NÜKLEER ANONİM ŞİRKETİ İHTİYAÇLARI DOĞRULTUSUNDA EK KİŞİSEL KORUYUCU DONANIMLARIN (KKD) TEDARİK EDİLMESİNE İLİŞKİN ______No’lu SÖZLEŞME

	
г. _______                             «___» ________ 2025г.
	 
________                                     “___” ________ 2025

	1.
	СТОРОНЫ ДОГОВОРА

	1.
	SÖZLEŞME TARAFLARI

	1.1
	С одной стороны, Компания AKKUYU NÜKLEER ANONİM ŞİRKETİ, зарегистрированная в соответствии с законодательством Турецкой Республики, именуемая в дальнейшем «Покупатель», в лице _______________, действующего (ей) на основании ________________ [укажите тип документа «доверенности» или «циркуляра подписей»] № ___________ от ___________, заверенной __________, и 

с другой стороны
____________________, зарегистрированный в соответствии с законодательством ___________, именуемое в дальнейшем «Поставщик», в лице ________________ действующего(ей) на основании ________________ [укажите тип документа «доверенности» или «циркуляра подписей»] № ___________ от ___________, заверенной __________, 

именуемые в дальнейшем – вместе «Стороны» и по отдельности «Сторона», заключили настоящий договор (далее – «Договор») о нижеследующем:
	1.1
	Bir taraftan Türkiye Cumhuriyeti kanunlarına uygun olarak tescil edilen ve bundan böyle “Alıcı” olarak anılacak olan AKKUYU NÜKLEER ANONİM ŞİRKETİ’ni temsilen ____________ tarafından tasdik edilen ____________ tarih ve __________yevmiye numaralı __________ [geçerli olanı seçiniz: “vekaletnameye” veya “imza sirkülerine”] dayanarak hareket eden ________________ ; ve 

diğer tarafta _________ kanunlarına uygun olarak tescil edilen ve bundan sonra “Tedarikçi” olarak anılacak olan   ____________________ temsilen ____________ tarafından tasdik edilen ____________ tarih ve __________ yevmiye numaralı __________ [geçerli olanı seçiniz: “vekaletnameye” veya “imza sirkülerine”] dayanarak hareket eden _______________, 

bundan sonra münferiden “Taraf” ve müştereken “Taraflar” olarak anılacaktır, işbu Sözleşme’yi (“Sözleşme”) aşağıdaki şartlarla akdetmişlerdir:

	2.
	ТЕРМИНЫ И ОПРЕДЕЛЕНИЯ

	2.
	TERİMLER VE TANIMLAR


	2.1
	Слова и выражения, указанные в Договоре с заглавной буквы, имеют следующие значения:

(1) Договор или настоящий Договор означает настоящий Договор, с учетом всех приложений, изменений, дополнений, а также иных документов, являющихся частью Договора. 

(2) НДС означает налог на добавленную стоимость, предусмотренный применимым законодательством.

(3) Товар означает товары, указанные в 
п. 3.1 Договора и характеристики которых перечислены в Техническом задании (Приложение № 1 к Договору) и Спецификации (Приложение № 1 к Техническому заданию) поставляемые в рамках Договора.

(4) Техническое задание означает документ, согласованный Сторонами в качестве Приложения № 1 к Договору и являющийся неотъемлемой частью Договора, в котором конкретизируются требования к Товару(ам), определяются иные условия его поставки.
(5) Скрытый дефект — это недостаток/дефект продукции (изделия) который не виден при осмотре продукции (изделия), как правило, выявляется после поступления продукции (изделия) в эксплуатацию.
(6) Официальное письмо — это письмо, составленное на бланке организации Поставщика или Покупателя, подписнное в соответствующем порядке мокрой подписью.

	2.1
	İşbu Sözleşmede büyük harflerle başlayan sözcükler ve ifadeler aşağıdaki anlamlara sahiptir:

(1) Sözleşme veya işbu Sözleşme, tüm ekleri, değişiklikleri, eklemelerinin yanı sıra Sözleşme’nin parçası olan diğer belgeler dikkate alınarak işbu Sözleşmeyi ifade eder.

(2) KDV, geçerli olan mevzuatta öngörülen katma değer vergisini ifade eder.

(3) Mal, Sözleşme’nin 3.1 maddesinde belirtilen ve Teknik Şartnamede (Sözleşme’nin 1 No.lu Eki) ve Spesifikasyon’da (Teknik Şartname’nin 1 No.lu Eki) özelliklerinin sıralandığı, Sözleşme kapsamında tedarik edilen malları ifade eder.

(4) Teknik Şartname, Sözleşme’nin 1 No.lu Eki olarak Taraflarca mutabık kalınan ve Sözleşme’nin ayrılmaz bir parçası olan, Mal(lar) için gereklilikleri netleşen ve tedariki için diğer koşulları belirleyen belgeyi ifade eder.

(5) Gizli ayıp, malın (ürünün) olağan muayenesi sırasında tespit edilemeyen ve genellikle malın (ürünün) kullanımı ile birlikte tespit edilen herhangi bir ayıp/kusurdur.

(6) Resmi yazı, Tedarikçinin veya Alıcının kuruluşunun antetli kağıdına basılmış ve usulüne uygun olarak ıslak imza ile imzalanmış bir yazıdır.


	2.2
	В Договоре и Приложениях к нему во всех случаях (если иное не вытекает из содержания Договора):
(1) ссылки на любое лицо включают ссылки на правопреемников этого лица;
(2) ссылки на любой документ (в том числе, Договор, иную сделку или какой-либо нормативно-правовой акт), понимаются как ссылки на такой документ с учетом всех изменений этого документа, включая изложение этого документа в новой редакции;

(3) ссылки на законодательство включают ссылки на применимое законодательство, подзаконные акты органов государственной власти, акты полномочных органов местного самоуправления, равоприменительную и судебную практику, а также индивидуальные акты компетентных государственных и местных органов, регулирующих отношения Сторон.

Если не указано иное, ссылки на приложения, упомянутые в настоящем Договоре, будут считаться сделанными на приложения к Договору, и ссылки на пункты, будут считаться сделанными на пункты Договора.

	2.2
	Sözleşmede ve Eklerinde tüm durumlarda (işbu Sözleşmede aksi belirtilmedikçe):

(1) Herhangi bir kişiye yapılan atıflar, o kişinin yasal haleflerine yapılan atıfları kapsar,
(2) Herhangi bir belgeye (işbu Sözleşme, diğer bir anlaşma veya herhangi bir yasal düzenleyici belgeye de dahil) yapılan atıflar, bu belgenin güncel versiyonu da dahil olmak üzere bu belgenin tüm değişiklikleri dikkate alınarak bu belgeye yapılan atıfları kapsar,
(3) Mevzuata yapılan atıflar, uygulanan mevzuata, resmi makamların yasal düzenlemelerine, yerel yönetimlerin yetkili makamlarının düzenlemelerine, yasal ve adli uygulamalara ve ayrıca tarafların ilişkilerini düzenleyen yetkili resmi veya yerel makamların bireysel düzenlemelerine atıfları kapsar.



Aksi belirtilmedikçe işbu Sözleşmede atfı yapılan ekler Sözleşmenin eklerine, atfı yapılan maddeler is Sözleşme maddelerine yapılmış sayılacaktır.


	2.3
	В случае выявления противоречий между условиями настоящего Договора и условиями приложений к Договору, преимущественную силу имеют условия, содержащиеся в самом Договоре, кроме случаев, когда в Договоре в отношении какого-либо условия указано, что такое условие действует, если иное не оговорено в ином приложении. В этом случае преимущественную силу имеют условия такого приложения

	2.3
	İşbu Sözleşmenin şartları ile Sözleşme eklerinin hükümleri arasında çelişki olması durumunda, herhangi bir hükmüne ilişkin Sözleşmede; işbu hükmün aksi Sözleşme ekinde belirtilmedikçe geçerli olduğunun belirtilmesi durumu dışında, Sözleşmenin şartları geçerli olacaktır. Yukarıda söz edilen durumda ise, bahse konu ekin hükümleri geçerli olacaktır.

	3.
	ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА
	3.
	SÖZLEŞMENİN KONUSU

	3.1
	Поставщик обязуется поставить и передать в собственность Покупателя    дополнительные средства индивидуальной защиты (СИЗ)  в соответствии с Приложением №1 к Техническому заданию (далее – «Товар» или «Товары») в порядке и на условиях, предусмотренных настоящим Договором, а Покупатель обязуется принять и оплатить поставленный ему Товар в порядке и сроки, предусмотренные настоящим Договором.

Поставщик доставляет Товар на условиях DDP (Инкотермс 2020). Таможенное оформление экспорта Товара в стране отправления, транзита, оформление Товара по таможенной процедуре выпуска для внутреннего потребления на территории Турецкой Республики Поставщик обеспечивает за свой счёт. 


Поставка Товара осуществляется Поставщиком до склада Покупателя по адресу: Турецкая Республика, квартал 
Буюкеджели, улица Аккую, № 3-А, Гюльнар/Мерсин. (далее – Место поставки).
Поставщик заявляет, что ему известны все таможенные требования, применимые для экспорта и импорта Товара и для его транзитной перевозки через третьи страны, что он обязуется и соглашается нести полную ответственность за их выполнение за свой счет и не будет предъявлять Покупателю никаких требований в этой связи.

Поставщик передает Покупателю Товар, оформленный по таможенной процедуре выпуска для внутреннего потребления на территории Турецкой Республики и выгруженный в Месте поставки не позднее срока окончания поставки Товара, предусмотренного настоящим Договором и приложениями к нему.
	3.1
	Tedarikçi, Teknik Şartnamenin 1 No’lu ekinde yer alan Ek kişisel koruyucu donanım (KKD)  işbu Sözleşme’de öngörülen usule ve şartlara istinaden Alıcı’nın mülkiyetine sevk ve tedarik etmeyi, Alıcı ise işbu Sözleşmede öngörülen usul ve şartlara uygun olarak kendisine tedarik edilen Malı teslim almayı ve bedelini ödemeyi taahhüt eder.



Tedarikçi, Mal'ı DDP (Incoterms 2020) koşullarına göre teslim eder. Tedarikçi, Mal'ı ihraç eden ülkede, transit ülkesinde ihracat gümrük işlemlerinin ve Mal'ın Türkiye Cumhuriyeti topraklarında iç kullanım için serbest bırakma rejimine ilişkin gümrük prosedürü kapsamında gümrük işlemlerinin masraflarını kendi hesabından karşılar.

Tedarikçi tarafından Malın tedariki Büyükeceli Mahallesi, Akkuyu Caddesi, No.3 Gülnar, Mersin adresindeki Alıcının deposunda  (bundan böyle - Teslimat Yeri) gerçekleştirilir.

Tedarikçi, Mal'ın ihracatı, ithalatı ve üçüncü ülkelerden transit geçişi için geçerli olan tüm gümrük gerekliliklerini bildiğini ve bunları masrafları kendisine ait olmak üzere yerine getirmekle münferiden sorumlu olduğunu, Alıcı’dan bu konuda herhangi bir talepte bulunmayacağını taahhüt ve kabul etmiştir. 



Tedarikçi, Türkiye Cumhuriyeti topraklarında iç tüketim için serbest bırakma gümrük prosedürü kapsamında işlenen ve Teslimat Yerinde boşaltılan Mal'ı, işbu Sözleşme ve ekleri kapsamında öngörülen son teslimat tarihinden geç olmamak kaydıyla teslim eder.  


	3.2
	Наименование, ассортимент и стоимость единицы Товара определяются исходя и единичных расценок указанных в Спецификации (Приложение № 2 к Договору).

	3.2
	Malın kalemleri, çeşitliği ve Malın birim fiyatları Spesifikasyonda (Sözleşmenin 2 No.lu Eki) belirtilen birim fiyatlara göre belirlenir. 

	3.3
	Технические и качественные характеристики, а также сроки поставки Товара Поставщиком Покупателю установлены в Техническом задании (Приложение № 1). 

	3.3
	Malın teknik ve nitel özellikleri, Mal’ın Tedarikçi tarafından Alıcıya teslim süreleri Teknik Şartnamede (1 No.lu Ek) belirtilmiştir.

	3.4
	Поставка Товара осуществляется партиями на основании Заявок Покупателя (Приложение №7) (далее – «Заявка»), подписанных уполномоченным на это Покупателем лицом. Колличество заявок со стороны Покупателя в рамках действия договора – не более 4 (четырех)

	3.4
	Malın teslimatı, talep formları imzalanması için Alıcı tarafından yetkilendirilmiş olan kişi tarafından imzalanan Alıcı’nın Taleplerine (7 No.lu Ek) istinaden (“Talep”) partiler halinde gerçekleştirilir. Sözleşme geçerlilik süresi boyunca Alıcının gönderebileceği talep sayısı en fazla 4 (dört) adettir.


	3.5
	Покупатель направляет Заявки по мере возникновения потребности в Товаре в виде скан-копии подписанного документа на адрес электронной почты Поставщика, указанный в п. 12 Договора. Поставщик обязан незамедлительно подтвердить получение каждой Заявки и в течение 2 (двух) рабочих дней либо принять Заявку к исполнению, подписав её со своей стороны и направив скан-копию подписанной Заявки Покупателю по электронной почте, либо направить Покупателю мотивированный отказ от принятия Заявки. Поставщик обязан быть готовым к поставке Товара в течение всего срока действия Договора и не вправе отказаться от принятия и исполнения Заявки, за исключением несоответствия Заявки Договору или объективной невозможности поставки Товара в затребованные Покупателем сроки; в последнем случае Поставщик также обязан направить Покупателю альтернативные предложения по срокам поставки Товара. 

	3.5
	Alıcı, Mala ait ihtiyaçlar ortaya çıktıkça Taleplerini, imzalanmış belgenin taranmış nüshaları olarak, Sözleşme’nin 12. maddesinde belirtilen Tedarikçi’nin elektronik adresine gönderir. Tedarikçi, her Talebin alındığını derhal teyit etmekle ve 2 (ikı) iş günü içinde ya kendi adına imzalayarak talebe ilişkin faaliyetleri yürütmek üzere imzalı Talebin taranmış nüshasını Alıcı’nın elektronik posta adresine göndererek Talebi kabul etmekle ya da Alıcı’ya Talebi kabul etmeyip reddetmesine ilişkin gerekçeli kararını göndermekle yükümlüdür. Tedarikçi, Sözleşme’nin tüm süresi boyunca Malların tedarikine hazır olmak zorundadır ve Talebin Sözleşme şartlarına uymaması veya Alıcı’nın Mal teslimi için talep ettiği süreler içinde fiili teslimat imkânsızlığının olması durumları dışında, Talebi kabul etmeyi ve yürütmeyi reddetme hakkına sahip değildir. İkinci durumda ise, Tedarikçi ayrıca Alıcı’ya Malların teslim süresi için alternatif teklifler göndermekle yükümlüdür.


	3.6
	Стоимость Товаров по Заявке рассчитывается исходя из стоимости, указанной в Спецификации (Приложение № 2 к Договору). Покупатель может указать как один, так и несколько видов Товаров в одной Заявке.

	3.6
	Talep kapsamındaki Malların bedeli, Spesifikasyonda (Sözleşmenin 2 No.lu Eki) fiyatlar üzerinden hesaplanır. Alıcı, bir Talepte Malın hem tek bir türünü, hem de birkaç türünü belirtebilir.


	3.7
	Заявки являются неотъемлемой частью настоящего Договора. 

	3.7
	Talepler, işbu Sözleşme’nin ayrılmaz parçalarıdır. 


	3.8
	Поставка Товара осуществляется Поставщиком Покупателю в сроки, определенные Заявкой. 

	3.8
	Tadarikçi, Alıcı’ya Malın teslimini Talepte belirtilen süreler içinde yapar.


	3.9
	Покупатель вправе подавать Заявки на поставку соответствующих Товаров Поставщику как на весь объем, так и в любой его части, и не обязан подавать Заявки на общую стоимость поставки Товаров. 

	3.9
	Alıcı, Malların tamamı için Talepte bulunabileceği gibi, bir kısmı için de Talepte bulunma hakkına sahiptir ve Malların toplam tedarik bedeli için Talepte bulunmak zorunda değildir.


	3.10
	Если Покупатель не подал Заявок на Товар на общую сумму Договора, то в связи с данным обстоятельством Поставщик не может предъявлять претензий Покупателю.

	3.10
	Alıcı, Sözleşme’nin toplam bedeli tutarında Mal talep etmediyse, Tedarikçi, bu durum konusunda Alıcı’ya herhangi bir itirazda bulunamayacaktır.


	4.
	ЦЕНА ДОГОВОРА
	4.
	SÖZLEŞME BEDELİ

	4.1
	Общая цена Договора (далее - «Цена Договора») составляет ……………. (………….. и 00/100) Долларов США, без учета НДС в Турецкой Республике, кроме того НДС Турецкой Республики по ставке согласно действующему законодательству.
	4.1
	İşbu Sözleşmenin Tavan bedeli (“Sözleşme Bedeli”) Türkiye Cumhuriyeti’nde uygulanan KDV hariç ……… (…………..00/100) ABD Doları’dır,  meri mevzuata uygun orandaki Türkiye Cumhuriyeti KDV’si uygulanır. 


	4.2
	Поставщик является резидентом Турецкой Республики, НДС Турецкой Республики добавляется к Цене Договора и подлежит выплате Покупателем Поставщику в соответствии с выставленным счетом на оплату.

	4.2
	Tedarikçinin Türkiye Cumhuriyeti mukimi olması durumunda, Türkiye Cumhuriyeti KDV’si geçerli durumlarda Sözleşme bedeline eklenerek, kesilen ödeme faturasına uygun olarak Alıcı tarafından Tedarikçiye ödenecektir.

	4.3
	Поставщик несет ответственность за оплату всех налогов и сборов (за исключением гербового сбора, указанного в п.22.2 и условий, указанных в пп. 4.2), и иные сборы (в том числе страховые взносы), прочие обязательные платежи, возникающие у него в связи с исполнением настоящего Договора.

Поставщик заявляет, что ему известно налоговое законодательство, применимое к Договору, и соглашается, что он будет своевременно и точно выполнять свои налоговые обязательства, возложенные на него в соответствии с таким налоговым законодательством. 

	4.3
	Tedarikçi, Sözleşme kapsamındaki yükümlülüklerini yerine getirmesi ile ilgili doğan tüm vergi ve harçların (Sözleşme’nin 22.2. maddesinde belirtilen damga vergisi ile 4.2. maddesinde belirlenen hususlar hariç) ve diğer ücretleri (sigorta primleri dâhil), diğer zorunlu ödemeleri ödenmesinden münferiden sorumludur.
Tedarikçi, Sözleşmeye uygulanan vergi mevzuatını bildiğini beyan eder, anılan vergi mevzuatı kapsamında kendisine yüklenen vergi mükellefiyetini zamanında ve gerektiği şekilde yerine getireceğini kabul eder. 


	4.4
	Если при каких-либо обстоятельствах потребуется, чтобы Поставщик,  оплатил НДС Турецкой Республики, уплата которого является обязанностью Покупателя, то Поставщик обязуется предварительно согласовать его уплату с Покупателем. После согласования Покупатель возместит такие расходы Поставщику при условии получения от него счета и отчета с документальным подтверждением фактически понесенных и согласованных с Покупателем расходов на оплату НДС Турецкой Республики по ставке согласно действующему законодательству (включая документы, подтверждающие уплату такого НДС в бюджет Турецкой Республики).

	4.4
	Malların Tedarikçi’nin, herhangi bir şart altında Türkiye Cumhuriyeti'nin mevzuatıyla belirlenen oranda KDV'sini ödemesi gerektiği durumda, bu KDV'nin ödenmesi Alıcı’nın sorumluluğunda iken, Tedarikçi bu KDV'nin ödenmesi konusunda önceden Alıcı’nın onayını alacaktır. Onaylanmasından sonra, Alıcı, faturanın ve meri mevzuat ile öngörülen Türkiye Cumhuriyeti'nin KDV oranının ödenmesine ilişkin fiilen yapılan ve Alıcı’nın onayladığı masrafları doğrulayan belgeler ile raporun alınması şartıyla, bu masrafları Tedarikçi’ye geri ödeyecektir (söz konusu KDV'nin Türkiye Cumhuriyeti hazinesine ödendiğini teyit eden belgeler dahil).


	4.5
	Пошлина за оформление и выплату государственными органами Турецкой Республики заключений о соответствии, разрешений и иных документов, касающихся лицензионной и разрешительной деятельности Покупателя, не входят в стоимость настоящего Договора.

	4.5
	Uygunluk belgeleri, izinler ve Alıcı’nın lisanslama ve izin faaliyetlerine ilişkin diğer belgelerin Türkiye Cumhuriyeti kamu kurumlarınca düzenlenmesi ve verilmesine ilişkin harçlar işbu Sözleşme’nin bedeline dâhil değildir.


	4.6
	Если, согласно положениям соответствующего налогового законодательства Турецкой Республики или международного законодательства (в частности, Соглашения между Правительством Российской Федерации и Правительством Турецкой Республики об избежание двойного налогообложения в отношении налогов на доходы), Покупатель должен вычесть или удержать какую-либо сумму из любого платежа, который он должен произвести Поставщику, Покупатель должен вычесть или удержать такую сумму. В отношении таких налогов Покупатель обязан надлежащим образом выполнять функции налогового агента (уплатить удержанный налог в бюджет Турецкой Республики в денежной форме или зачесть имеющуюся переплату в счет уплаты других налогов (если применимо) - на усмотрение Покупателя). Поставщик не имеет права требовать от Покупателя выполнения функций налогового агента определённым способом. В случае удержания Покупателем таких налогов, Покупатель предоставит Поставщику сканированные копии документов, подтверждающих надлежащее исполнение Покупателем функций налогового агента, оформленных в порядке, предусмотренном локальным законодательством Турецкой Республики.
Если Покупатель производит любой такой вычет или удержание в соответствии с вышеуказанным пунктом, то сумма, удержанная или вычтенная Покупателем по данному Договору, считается выплаченной Поставщику.

	4.6
	Türkiye Cumhuriyeti'nin ilgili vergi mevzuatı veya uluslararası mevzuat (özellikle Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Rusya Federasyonu Hükümeti Arasında Gelir Üzerinden Alınan Vergilerde Çifte Vergilendirmeyi Önleme Anlaşması) hükümleri uyarınca Alıcının Tedarikçiye yapacağı herhangi bir ödemeden herhangi bir tutarı kesmesi veya stopaj etmesi gerekiyorsa, Alıcı bu tutarı kesecek veya stopaj edecektir. Bu tür vergilerle ilgili olarak, Alıcı usulüne uygun olarak bir vergi mükellefi gibi hareket edecektir (Alıcının takdirine göre, Alıcı kesilen vergiyi Türkiye Cumhuriyeti bütçesine nakit olarak ödeyecek veya diğer vergilerin ödenmesine yönelik olarak (uygulanabildiği takdirde) mevcut fazla ödemeyi mahsup edecektir). Tedarikçi, Alıcından vergi mükellefi olarak belirli bir şekilde hareket etmesini talep etme hakkına sahip değildir.  Alıcının bu tür vergiler için kesinti yapması durumunda, Alıcı, kendisinin vergi mükellefi işlevlerinin usulüne uygun olarak yerine getirdiğini gösteren ve Türkiye Cumhuriyeti mevzuatında öngörülen şekilde düzenlenmiş belgelerin taranmış kopyalarını Tedarikçiye iletecektir. 
Alıcının yukarıdaki paragraf uyarınca bu tür herhangi bir kesinti veya stopaj yapması durumunda, Alıcı tarafından bu Sözleşme kapsamında stopaj edilen veya kesilen tutar Tedarikçiye ödenmiş sayılacaktır.


	4.7
	Расходы по уплате налогов, сборов, других обязательных платежей, штрафов и пеней, связанных с нарушением Поставщиком Законодательства Турецкой Республики, не подлежат компенсации Покупателем.

	4.7
	Vergi, harç, diğer zorunlu ödemeler ile Tedarikçinin Türkiye Cumhuriyeti mevzuatını ihlal etmesinden kaynaklanan para cezalarının ve faizlerin ödenmesi ile ilgili masraflar Alıcı tarafındantazmin edilmeyecektir..

	4.8
	В случае изменения тарифов / отмены / введения новых налогов, сборов, других обязательных платежей, Цена Договора не изменяется.
	4.8
	Tarifelerde değişiklik yapılması / vergi, harç, diğer zorunlu ödemelerin iptal edilmesi / yenilerin uygulamaya girmesi durumlarında Sözleşme Bedeli değişmeyecektir.


	4.9
	 Окончательная цена настоящего Договора определяется исходя из объема Товаров по направленным Покупателем и исполненным Поставщиком Заявкам, и не может превышать его предельную цену.
	4.9
	 İşbu Sözleşme’nin nihai bedeli, Alıcı tarafından gönderilen ve Tedarikçi tarafından yerine getirilen Talepler kapsamındaki Malların hacmine istinaden belirlenir ve Sözleşme tavan bedelini aşamaz.

	4.10
	Цена за единицу Товара указана в Спецификации (Приложение № 2 к Договору).

Цена за единицу Товара остается неизменной на протяжении всего срока действия Договора.
	4.10
	Malın birim fiyatları Spesifikasyonda (Sözleşmenin 2 No.lu Eki) belirtilmiştir.


Malın birim fiyatı Sözleşmenin geçerlilik süresi boyunca sabit kalır.

	4.11
	Цена Договора, указанная в п. 4.1 настоящего Договора, и цена каждого Товара покрывает все расходы Поставщика по выполнению настоящего Договора в соответствии с его условиями, включая стоимость Товара, стоимость упаковки (тары), расходы на упаковку (затаривание), стоимость погрузки и доставки Товара, стоимость разгрузки транспортного средства по адресу в соответствии с п. 5.2 Договора, включая подъем Товара на этаж, стоимость гарантийных обязательств, суммы таможенных пошлин и расходов, налогов, сборов, других обязательных платежей (за исключением Гербового сбора, указанного в п. 22.2, и условий, определенных пп. 4.2 Договора), иных обязательных расходов и затрат, предусмотренных применимым законодательством, а также покрывает устранение всех недостатков, дефектов и недочетов Товара, возникших по причинам, ответственность за которые несет Поставщик.

	4.11
	İşbu Sözleşmenin 4.1. maddesinde belirtilen Sözleşme Tavan Bedeli ve her Malın fiyatı; Malların fiyatları, ambalajın (kapların) fiyatları, paketleme (ambalajlama) masrafları, Malı yükleme ve sevk etme ücretleri, Sözleşmenin 5.2. maddesinde belirtilen teslim adresinde araçlardan boşaltılarak Malın gerekli kata çıkarılması ücretleri, garanti yükümlülüklerinin bedeli de dahil olmak üzere Sözleşme şartlarına uygun olarak Sözleşmenin ifasına ilişkin Tedarikçinin tüm masraflarını, gümrük vergileri ve masraflarını, vergileri, harçları, diğer zorunlu ödemelerin tutarları (Sözleşme’nin 22.2 maddesinde belirtilen damga vergisi ve 4.2 maddede belirtilen durumlar hariç) da dâhil olmak üzere, geçerli mevzuatta öngörülen diğer zorunlu masraf ve giderler dahil, Sözleşme şartlarına uygun olarak Sözleşmenin yürütülmesine ilişkin Tedarikçinin tüm masraf ve giderilerini ve ayrıca Tedarikçinin sorumlu olduğu nedenlerden kaynaklanan Malların tüm kusur, ayıp ve eksikliklerinin giderilmesini de kapsar.

	5.
	ПОРЯДОК РАСЧЕТОВ

	5.
	ÖDEME USULÜ

	5.1
	Оплата Поставщику производится по факту поставки Товара в соответствии с поданной Завкой и при условии получения Покупателем счета на оплату и документов, поименованных в п. 6.13 Договора, в размере 100% от стоимости, указанной в Заявке (с учетом положений пункта 4.2 (в применимых случаях), по истечении 45 (сорока пяти) календарных дней, но не более 50 (пятидесяти) календарных дней с даты подписания Сторонами Акта приемки-передачи Товара. 
	5.1
	Tedarikçiye ödeme, iletilen Talebe uygun olarak Malın fiili teslimi üzerine (Sözleşmeye Ek No.2’de belirtilen Malların tamamı) ve Alıcının ödeme faturasını ve Sözleşmenin 6.13 maddesinde belirtilen belgeleri almış olması şartıyla,   Talepte belirtilen bedelin %100'u tutarında (geçerli durumlarda 4.2 madde hükümleri dikkate alınarak), Taraflarca Mal Teslim-Tesellüm Tutanağının imzalandığı tarihten itibaren 45 (kırk beş) iş günü sonra ve fakat en geç 50 (elli) iş günü içinde gerçekteştirilir.  

	5.2
	Оригинал выставленного счета на оплату предоставляется Покупателю вместе с переводом на русский язык. Русскоязычный перевод счета на оплату должен быть заверен подписью уполномоченного лица и печатью Поставщика. 

	5.2
	Kesilen faturanın aslı Alıcıya Rusça tercümesiyle birlikte sunulmalıdır. Faturanın Rusça çevirisinin Tedarikçinin yetkilisi tarafından imzalanmış ve kaşelenmiş olması gerekmektedir.

	5.3
	Счет на оплату поставленных Товаров должен выставляться Поставщиком и содержать указание на:
- номер и дату Заявки на поставку товара
· номер и дату Договора;
· предмет Договора;
· наименование  и количество Товаров;
· назначение платежа;
· стоимость поставленных Товаров;
· величину и ставку НДС;
· общую стоимость поставленного Товара;
· реквизиты, по которым должна производиться оплата по счету, указанным в п.23 Договора.


	5.3
	Tedarik edilen Mallara ilişkin Tedarikçi tarafından kesilecek faturada aşağıdaki bilgilere yer verilmelidir. 
· Mal Talebinin tarihi ve numarası,
· Sözleşme numarası ve tarihi,
· Sözleşme konusu;
· Malların adı ve sayısı,
· Ödeme amacı,
· Malların bedeli,
· KDV yüzdesi ve tutarı,
· Ödenecek toplam tutarı,
· Sözleşmenin 23. maddesinde belirtilen ödemenin yapılacağı hesap bilgileri.


	5.4
	Покупатель производит оплату поставленного Товара на основании счета на оплату (с учетом положений пункта 5.1 в применимых случаях) и подписанного Сторонами Акта приемки-передачи.

	5.4
	Alıcı, teslim edilen Mallar için ödemeyi; faturaya (uygulanabilir olduğu durumlarda madde 5.1. hükümlerine tabi olarak) ve Taraflarca imzalanan Mal Teslim-Tesellüm Tutanağına istinaden Sözleşme Tavan Bedeli dahilinde yapar.

	5.5
	Расчеты по настоящему Договору осуществляются перечислением денежных средств со счета Покупателя на счет Поставщика по реквизитам, указанным в счете на оплату.
	5.5
	İşbu Sözleşmeye ilişkin ödemeler, kesilen faturada belirtilen banka bilgileri doğrultusunda Alıcının hesabından Tedarikçinin hesabına para transferi yolu ile yapılmaktadır. 

	5.6
	Датой оплаты считается дата списания денежных средств с расчетного счета Покупателя. По письменному запросу Поставщика Покупатель уведомляет Поставщика о списании денежных средств со своего счета.

	5.6
	Alıcının hesabından paranın çıktığı tarih, ödeme tarihi olarak kabul edilmektedir. Tedarikçinin yazılı başvurusu üzerine Alıcı, hesabından paranın gönderildiğini Tedarikçiye bildirir.

	5.7
	Банковские расходы и сборы, взимаемые банком Покупателя и банками-корреспондентами в связи с осуществлением платежей за Товары, предусмотренные настоящим Договором, оплачиваются Покупателем. Банковские сборы и расходы, взимаемые банком Поставщика в связи с поступлением денежных средств за поставленные Товары, оплачиваются Поставщиком. 

	5.7
	İşbu Sözleşmede belirtilen Malların ödemelerine ilişkin Alıcının bankası ve muhabir bankalar tarafından alınan masraf ve harçlar Alıcı tarafından ödenir. Malların sunulmasına karşılık paranın girişine ilişkin Tedarikçinin bankası tarafından alınan masraf ve harçlar Tedarikçi tarafından ödenir.




	5.8
	Валютой платежа является доллар США.
	5.8
	Ödemenin yapılacağı para birimi Amerikan Dolarıdır.


	5.8.1
	В случае невозможности осуществления Покупателем какого-либо платежа (или нескольких платежей) по Договору в валюте платежа, предусмотренной Договором, из-за санкций или иных мер ограничительного характера, платежи по Договору осуществляются Покупателем в альтернативной валюте, письменно согласованной Сторонами, по официальному курсу «Forex Buying» Центрального банка Турецкой Республики на день оплаты Покупателем соответствующего платежа по Договору.
 
	5.8.1
	Yaptırımlar veya benzeri kısıtlamalar nedeniyle Alıcının Sözleşmede belirtilen para birimi ile Sözleşme kapsamındaki herhangi bir ödemeyi (veya birkaç ödemeyi) yapmasının mümkün olmadığı durumlarda, ödemeler, Tarafların yazılı olarak mutabık kaldıkları alternatif bir para biriminde, Alıcının Sözleşme kapsamında ilgili ödemeyi yaptığı gündeki Türkiye Cumhuriyeti Merkez Bankası'nın resmi «Forex Buying» döviz kuru üzerinden yapılır.

	5.8.2
	Сторона, инициировавшая согласование альтернативной валюты, обязуется направить письменное уведомление официальным письмом в порядке, предусмотренном пунктом Договором, не позднее, чем за 10 (десять) календарных дней до даты соответствующего платежа. Сторона, в адрес которой было направлено уведомление, обязуется предоставить ответ в течение 5 (пяти) календарных дней с момента получения уведомления.
	5.8.2
	Alternatif para biriminin mutabakat sürecini başlatan Taraf, resmi bildirim yazısını Sözleşmede öngörülen şekilde, ilgili ödeme tarihinden en geç 10 (on) takvim günü önce göndermekle yükümlüdür. Bildirimi alan Taraf bildirimi teslim aldığı tarihten itibaren 5 (beş) takvim günü içinde cevabını sunmakla yükümlüdür.


	5.8.3
	Уведомление должно содержать следующую информацию:
· номер и дата Договора,
· счет на оплату,
· банковские реквизиты для осуществления платежа в альтернативной валюте.
	5.8.3
	Bildirimde aşağıdaki bilgilere yer verilmelidir:
· Sözleşmenin numarası ve tarihi,
· Ödeme için fatura,
· Alternatif para biriminde ödemenin yapılması için banka bilgileri.


	5.8.4
	Альтернативная валюта платежа должна быть согласована не менее, чем за 5 (пять) календарных дней до даты платежа.

	5.8.4
	Alternatif para birimi üzerinde ödeme tarihinden en az 5 (beş) takvim günü önce mutabık kalınmalıdır.

	5.8.5
	При этом в случае, если Стороны не смогли согласовать альтернативную валюту платежа по Договору в срок, предусмотренный настоящим пунктом, то Покупатель какой-либо ответственности за нарушение сроков осуществления какого-либо платежа не несет.
	5.8.5
	Bununla birlikte Tarafların Sözleşme kapsamında yapılan ödemeler için alternatif para birimi üzerinde işbu maddede öngörülen süre içinde mutabık kalamamaları durumunda, Alıcı herhangi bir ödemenin yapılması ile ilgili herhangi bir sürenin ihlali bakımından sorumluluk taşımayacaktır.


	5.8.6
	В случае невозможности осуществления Поставщиком возврата ранее полученных от Покупателя денежных средств в валюте платежа, предусмотренной Договором, из-за санкций или иных мер ограничительного характера, возврат денежных средств по Договору осуществляется Поставщиком в альтернативной валюте, письменно согласованной Сторонами, согласно порядку по согласованию альтернативной валюты платежа, указанному в настоящем пункте, по официальному курсу «Forex Buying» Центрального банка Турецкой Республики на дату возврата. 

	5.8.6
	Sözleşmede öngörülen para biriminde Alıcıdan alınan paraların yaptırımlar veya diğer kısıtlayıcı önlemler nedeniyle Tedarikçi tarafından ödemenin yapıldığı para biriminde iade edilmesinin imkansız olması durumunda, Sözleşme kapsamındaki paraların iadesi, işbu maddede belirtilen ödemenin alternatif para biriminin mutabakat prosedürü uyarınca Taraflarca yazılı olarak mutabık kalınan alternatif para biriminde iade günündeki Türkiye Cumhuriyeti Merkez Bankası’nın “Forex Buying” resmi kuru üzerinden Tedarikçi tarafından gerçekleştirilir.

	5.8.7
	В случае возврата Поставщиком платежей, выплаченных Покупателем в альтернативной валюте, возврат задолженности должен производиться Поставщиком либо в валюте платежа, предусмотренной Договором, либо в альтернативной валюте (валюте возвращаемого платежа), при этом в назначении платежа должен быть указан эквивалент перечисляемой суммы в валюте платежа, предусмотренной Договором. Сумма возврата в альтернативной валюте пересчитывается по курсу «Forex Buying» Центрального банка Турецкой Республики на дату возврата.

	5.8.7
	Alıcının alternatif para birimiyle ödediği ödemelerin Tedarikçi tarafından iade edilmesi durumunda, tutarın iadesi Tedarikçi tarafından ya Sözleşmede öngörülen para biriminde ya da alternatif para biriminde (iade edilen ödemenin para biriminde), ödeme açıklamasında transfer edilen tutarın Sözleşmede öngörülen para birimindeki eşdeğer tutarı belirtilerek, yapılmalıdır. Alternatif para birimindeki iade edilen tutar, iade günündeki Türkiye Cumhuriyeti Merkez Bankası’nın “Forex Buying” resmi kuru üzerinden transfer edilir.

	5.8.8
	При этом, во избежание сомнений, все обязательства Покупателя по настоящему Договору остаются выраженными в валюте, предусмотренной условиями Договора.

	5.8.8
	Şüpheye mahal vermemek adına, Alıcının Sözleşme kapsamındaki tüm yükümlülükleri, işbu Sözleşmenin şartlarında öngörülen para biriminde kalmaya devam edecektir.


	5.8.9
	Стороны настоящим подтверждают, что согласование платежа в альтернативной валюте согласно порядку по согласованию альтернативной валюты платежа, указанному в настоящем пункте, и в срок, предусмотренный настоящим пунктом Договора, будет считаться достаточным основанием для осуществления платежа по Договору по банковским реквизитам, указанным в согласованном сторонами уведомлении.

	5.8.9
	Taraflar, Sözleşmenin işbu maddesinde belirtilen süre içinde bu maddede belirtilen alternatif para birimine ilişkin mutabakat prosedürü uyarınca alternatif para birimindeki ödemenin onaylanmasının, Taraflarca mutabık kalınan bildirimde belirtilen banka bilgileri dahilinde Sözleşme kapsamındaki ödemenin yapılması için yeterli gerekçe olarak sayılacağını kabul ederler.

	5.8.10
	Поставщик, выдвигая какую-либо причину, включая снижение покупательной способности денежных средств, девальвацию, инфляцию, резкое изменение курса валют, изменение налогового законодательства, но не ограничиваясь этим, не вправе заявлять и ссылаться на невозможность исполнения Договора, не может требовать изменения Цены Договора или иных условий Договора.
 
Стороны договорились, что любые изменения курса доллара США, к российскому рублю, Евро, турецкой лире и любой другой валюте, являются предпринимательским риском Поставщика и не могут являться основанием для изменения или расторжения настоящего Договора, а также для освобождения Поставщика от ответственности за неисполнение либо ненадлежащее исполнение обязательств по настоящему Договору.
	5.8.10
	Tedarikçi, paranın satın alma gücünde düşme, devalüasyon, enflasyon, döviz kurlarındaki ani değişimleri, vergi mevzuatındaki değişiklikleri de dâhil ve fakat bununla sınırlı olmamak üzere herhangi bir sebep ileri sürerek ve Sözleşme’nin ifasının ağır ölçüde zorlaştığını veya işlem temelinin çöktüğünü iddia ederek Sözleşme’nin Bedelinde veya diğer şartlarında değişikliklerin yapılmasını talep edemez.

Taraflar, ABD Doları kurunun Rus Rublesi, Euro, Türk Lirası ve diğer herhangi bir para birimine karşı kur farklarının Tedarikçinin iş riski olduğu, söz konusu bu kur farklarının, Tedarikçi için Sözleşmede değişiklik yapma veya Sözleşmeyi feshetme, ayrıca işbu Sözleşme kapsamındaki yükümlülükleri yerine getirmeme veya uygunsuz bir şekilde yerine getirmeye dayanak teşkil etmediği konusunda mutabakata varmışlardır.

	5.9
	Авансовый платеж по настоящему Договору не предусмотрен.

	5.9
	İşbu Sözleşme kapsamında avans ödemesi öngörülmemektedir.


	[bookmark: _heading=h.gjdgxs]5.10
	В случае предъявления Покупателю претензий и требований по уплате налогов, пошлин, сборов, иных обязательных платежей, пеней, штрафов и иных претензионных платежей налоговыми органами в связи с неисполнением и/или ненадлежащим исполнением Поставщиком его обязанностей по исчислению и уплате налогов, пошлин, социальных и других сборов, прочих обязательных платежей   Поставщик обязан в полном объеме компенсировать Покупателю все указанные расходы/затраты, а также расходы на консультационные и иные аналогичные услуги, понесенные Покупателем в связи с такими претензиями и требованиями. Данные суммы могут быть удержаны из платежей, подлежащих выплате Поставщику.

	5.10
	Alıcının Tedarikçi’nin vergi, harç, sosyal ve diğer ödemeleri ve diğer zorunlu ödemeleri hesaplama ve ödeme yükümlülüklerini yerine getirmemesi ve/veya usule uygun olmayan şekilde yerine getirmesi nedeniyle vergi makamlarından vergi, harç, cezai şart, para cezası ve diğer ödemelerin ödemesi için itiraz veya talepleri alması durumunda, Tedarikçi, Alıcı’ya ilgili masrafların / harcamaların tamamını ve ayrıca bu tür itiraz ve taleplerle ilgili olarak danışmanlık ve diğer benzer mallar için Alıcı tarafından yapılan masrafları tazmin edecektir. Bu bedeller Tedarikçiye yapılacak ödemelerden mahsup edilebilir.



	5.11
	В случае неисполнения Поставщиком обязательств (в том числе в части уплаты таможенных пошлин или других финансовых обязательств), предусмотренных настоящим Договором, Покупатель имеет право выполнить данные обязательства самостоятельно или с привлечением третьих лиц с отнесением на Поставщика всех возникших расходов. При этом Покупатель может удерживать понесенные расходы и затраты из сумм, причитающихся к выплате Поставщику.

	5.11
	İşbu Sözleşme ile öngörülen yükümlülüklerin (gümrük vergilerinin ödenmesi ve diğer mali yükümlülükler dâhil olmak üzere) Tedarikçi tarafından yerine getirilmemesi durumunda Alıcı, tüm masraflar Tedarikçi’ye ait olmak üzere, söz konusu yükümlülükleri bizzat ya da üçüncü kişilerin aracılığıyla yerine getirebilir. Bu durumda da Alıcı, yapmış olduğu masraf ve giderleri Tedarikçi’ye yapılacak ödemelerden mahsup edebilir. 


	5.12
	Никакой платеж не считается свидетельствующим о приемке или одобрении Товара, к которому относится указанный платеж, и не освобождает Поставщика от обязательств или ответственности по Договору. Любая оплата не затрагивает права Покупателя на проверку правильности оформления счетов и иных документов, на основании которых осуществляется оплата.

	5.12
	Herhangi bir ödeme, belirtilen ödemenin ilgili olduğu Mal’ın kabulünün veya onayının kanıtı olarak değerlendirilmez ve Tedarikçi’yi Sözleşme kapsamındaki yükümlülüklerinden veya sorumluluklardan muaf kılmaz. Herhangi bir ödeme, Alıcı’nın ödeme için dayanak olan faturaların ve diğer belgelerin doğruluğunu kontrol etme hakkını etkilemez.

	6.
	УСЛОВИЯ ПОСТАВКИ И ПРИЕМКИ ТОВАРА 
	6.
	MALIN TESLİM VE KABUL ŞARTLARI 

	6.1
	Поставщик соглашается и заявляет, что обязуется поставить Товар в сроки, указанные в соответствующей Заявке Покупателя. 

	6.1
	Tedarikçi, Malı Alıcı’nın ilgili Talebinde belirtilen süreler içerisinde tedarik edeceğini kabul beyan ve taahhüt eder. 


	6.2
	Поставщик осуществляет доставку Товара в день поставки в рабочие часы с 10.00 по 16.00 с целью выполнения Покупателем необходимых проверок поставленного Товара, выполнив также процедуры, предусмотренные статьей 6 Договора.

Поставщик доставляет Товар своими силами и за свой счёт. Поставка Товара осуществляется Поставщиком в Место поставки.

	6.2 
	Tedarikçi, Alıcı’nın teslim edilen Mal ile ilgili gerekli kontrolleri yapabilmesi için, tedarik gününde Sözleşmenin 6.maddesindeki işlemleri de yaparak Mal’ın teslimini mesai saatleri içerisinde olmak üzere 10.00’dan 16.00’a kadar gerçekleştirecektir.

Tedarikçi Malı kendi imkânlarıyla ve kendi hesabından karşılayarak nakil edecektir. Tedarikçi tarafından Malın tedariki Teslimat Yerinde yapılır.

	6.3 
	Поставщик обязуется поставить принадлежащим ему на праве собственности Товар новым, не бывшим ранее в употреблении, не ремонтированным, не восстановленным, в котором не были заменены запчасти и не восстанавливались потребительские характеристики и не являющимся выставочным образцом.
	6.3
	Tedarikçi, mülkiyet hakkı esasında kendisine ait olan Malı yeni ve daha önce kullanılmamış, tamire uğramamış, yenilenmemiş, parça değiştirilmemiş, tüketici özellikleri yenilenmemiş, teşhir ürün olarak kullanılmamış olarak tedarik etmeyi taahhüt eder.

	6.4
	Не менее, чем за 10 (десять) рабочих дней до даты доставки Товара, указанной в соответствующей Заявке, Поставщик направляет Покупателю посредством электронной почты, указанной в п. 23 настоящего Договора, официальным письмом уведомление о доставке, и после получения подтверждения Покупателя о готовности принять Товар, доставляет Товар в Место поставки.
	6.4

	Tedarikçi, Malın ilgili Talepte belirtilen teslim tarihinden en geç 10 (on) iş günü evvel resmi yazıyla teslimat bildirimini işbu Sözleşmenin 23. maddesinde belirtilen elektronik posta adresi üzerinden Alıcıya gönderecek ve Alıcıdan Malın teslim alınması için hazır olduğuna dair teyidin alınmasından sonra Malı Teslimat Yerine sevk edecektir.


	6.4.1
	Уведомление должно содержать информацию о:
- наименовании и количестве отгруженного Товара;
- сведения о дате и времени отгрузки Товара;
- номер Договора и дата и реквизиты Заявки;
- наименование и количество отгруженного Товара;
- наименование и номер транспортного средства, на котором будет доставляться Товар;
- мобильный телефон водителя транспортного средства, а также мобильный телефон представителя Поставщика, сопровождающего поставку.

	6.4.1
	Bildirim aşağıda yer alan bilgileri içermelidir:
-  Sevk edilecek Malların adı ve miktarı;
- Malların sevkiyat tarihi ve saati hakkında bilgi;
- Sözleşmenin numarası ve tarihi ve Talebin detayları;
- Sevk edilen Malların adı ve miktarı;
- Malların nakliyesini sağlayacak aracın tanımı ve numarası, araç sürücüsünün cep telefon numarası ve ayrıca tedarik sürecini yürütmekte olan Tedarikçinin temsilcisinin cep telefon numarası;




	6.4.2
	К уведомлению должны быть приложены следующие документы:
- копия технического паспорта транспортного средства, на котором будет доставляться Товар;  
- копия водительского удостоверения, паспорта водителя;
- перечень поставки на поставляемый товар;
- технический паспорт на Товар, содержащий все существенные технические характеристики Товара, а также условия хранения товара (при наличии), на русском, английском и/или турецком языках;
- Руководство пользователя или инструкцию по эксплуатации (при наличии) на русском, английском и/или турецком языках;
- гарантия Производителя (гарантийный талон, гарантийная книжка), оформленная в порядке, установленном заводом-изготовителем;
- фото маркировки товара;
- сертификат соответствия товара;
- иная обязательная, предусмотренная заводом-изготовителем документация, необходимая при эксплуатации.
	6.4.2
	Bildirim ile birlikte aşağıdaki belgeler gönderilecektir:
- Mal’ın sevkiyatını sağlayacak aracın ruhsat fotokopisi,
- Sürücünün ehliyeti ve pasaport (kimlik) fotokopisi.
- Sevk irsaliyesi (teslimat listesi)
- Malların tüm temel teknik özelliklerini ve Malların saklama koşullarını (varsa) içeren, Rusça, İngilizce ve/veya Türkçe dillerinde teknik veri belgesi;
- Rusça, İngilizce ve/veya Türkçe dillerinde Kullanıcı Kılavuzu veya Kullanım Talimatları (varsa);
- Üretici fabrika tarafından belirlenen usule göre düzenlenmiş üretici garantisi (garanti kartı, garanti defteri);
- Malın etiketlerinin fotoğrafları;
- Malın uygunluk sertifikası;
- Üretici fabrika tarafından öngörülen ve kıllanım için gerekli olan diğer zorunlu belgeler.

	6.5
	Доставка Товара осуществляется Поставщиком только после получения им письменного подтверждения Покупателя о получении уведомления о доставке, указанного в п. 6.4. 

В случае, если поставка Товара произведена Поставщиком без подтверждения Покупателя о готовности принять Товар или в не согласованные Покупателем даты или Поставщик не уведомит Покупателя о состоявшейся отгрузке или поставит Товар несоответствующий условиям, указанным в п. 6.3 Договора, Покупатель оставляет за собой право не принимать Товар и/или потребовать от Поставщика возмещения реального ущерба, причиненного такой поставкой.

	6.5
	Tedarikçi tarafından Malın teslimatı, 6.4. maddede belirtilen yazılı Alıcının teslimat teyidinin Tedarikçiye ulaşmasından sonra gerçekleştirilir.


Tedarikçi tarafından Mal teslimatının, Alıcı’nın Malı kabul etmeye hazır olduğuna dair teyidinin alınmadan yapılması veya Alıcı tarafından mutabık kalınmayan tarihlerde yapılması veya Tedarikçi’nin sevkiyatı Alıcı’ya bildirim yapmadan gerçekleştirmesi veya Sözleşme’nin 6.3 maddesi hükümlerine aykırı şekilde yapması durumunda, Alıcı, Malları kabul etmeme ve/veya bu teslimattan kaynaklanan zarara ilişkin Tedarikçi’den tazminat talep etme hakkını saklı tutar.

	6.6
	Поставщик поставляет Товар Покупателю до Места поставки собственным транспортом, или с привлечением транспорта третьих лиц, с условием, что все расходы будут понесены Поставщиком. Все виды транспортных, погрузо-разгрузочных работ, включая работы с применением грузоподъемных средств, осуществляются Поставщиком собственными силами, собственными техническими средствами и за собственный счет.

	6.6
	Tedarikçi Malı, Teslimat Yerine kendi nakliye araçlarını veya masrafları kendisine ait olmak şartıyla üçüncü kişilere ait nakliye araçlarını kullanarak Alıcı’ya teslim eder. Yük kaldırma ekipmanı dâhil olmak üzere, nakliye, yükleme ve indirme işlerinin tümü Tedarikçi’nin ekipmanları ve imkânlarıyla, masrafı kendisine ait olacak şekilde yapılır.


	6.7

	Поставщик вправе привлекать для поставки Товара третьих лиц только с предварительного письменного разрешения Покупателя. При этом, Поставщик несет индивидуальную ответственность перед Покупателем за действия (бездействия) третьих лиц, как за свои собственные действия (бездействия). 

	6.7

	Tedarikçi ancak Alıcı’nın yazılı ön izninin alınmasından sonra Mal’ın tedariki için üçüncü kişileri çalıştırabilir. Bu durumda dahi, Tedarikçi, üçüncü kişilerin yaptıklarından ve yapmadıklarından kendi yaptıkları ve yapmadıkları gibi üçüncü kişiler ile birlikte Alıcı’ya karşı müştereken ve müteselsilen sorumludur. 


	6.8
	Товар должен быть упакован Поставщиком таким образом, чтобы исключить его порчу и уничтожение на период транспортировки до приемки ее Покупателем, а также на период хранения до проведения монтажа.

	6.8
	Mallar, Alıcı tarafından kabul edilene kadar nakliye süresi boyunca ve montajdan önceki saklama süresi boyunca hasar ve imha olmayacak şekilde Tedarikçi tarafından ambalajlanmalıdır.

	6.9
	Поставщик несет ответственность за ненадлежащую упаковку и маркировку, не обеспечивающую сохранность Товара при его хранении и транспортировки до Покупателя.

	6.9
	Tedarikçi, depolama ve Alıcı’ya sevkiyat sırasında Malların güvenliğini sağlamayan uygunsuz ambalajlama ve etiketlemeden sorumludur.

	6.10
	Товар должен соответствовать обязательным требованиям к его качеству и безопасности, предусмотренными для Товара данного рода законодательством Турецкой Республики, иными нормативными правовыми актами органов государственной власти Турецкой Республики, Договором, а также быть пригодным для целей, для которых товар такого рода обычно используется.

	6.10
	Mal, bu tür Mal için Türkiye Cumhuriyeti mevzuatında, Türkiye Cumhuriyeti resmi makamlarının diğer düzenleyici yasal düzenlemelerinde ve Sözleşmede öngörülen zorunlu kalite ve güvenlik şartlarına uymak ve ayrıca bu tür malların genellikle kullanıldığı amaçlar için uygun olmak zorundadır.

	6.11
	Товар считается переданным Покупателю, а обязанность Поставщика по передаче Товара исполненной в момент, когда Товар получен Покупателем в месте поставки и Стороны подписали товарно-транспортную накладную.
	6.11
	Malın teslimat yerinde Alıcı tarafından teslim alındığı ve Tarafların sevk irsaliyesini (konşimentoyu) imzaladığı anda Mal Alıcıya teslim edilmiş ve Tedarikçinin Malları teslim etme yükümlülüğü yerine getirilmiş sayılır.


	6.11.1
	Однако, если при осмотре выявлено, что Товар является бракованным, поврежденный и т.д., Покупатель вправе воздержаться от подписания товарно-транспортной документации или имеет право подписать ее с оговоркой. Поставка считается не осуществленной, если в рамках данной статьи Покупатель не подпишет Акт приемки-передачи Товара.

	6.11.1
	Ancak ilk bakışta Malların ayıplı, hasarlı vb. olduğu anlaşılıyorsa, Alıcı mal ve nakliye belgelerinin imzalamaktan imtina edebilir veya ihtirazi kayıt düşerek imzalama hakkına sahiptir. Alıcı tarafından bu madde kapsamında Teslim-Tesellüm Tutanağının imzalanmamış olması halinde teslimat gerçekleşmemiş sayılacaktır. 


	6.11.2
	При этом обязанности Поставщика по поставке Товара считаются исполненными при условии подписания Сторонами Акта приемки-передачи Товара по результатам процедуры приемки Товара. 

	6.11.2
	Bu durumda, Tedarikçi’nin Malların teslimine ilişkin yükümlülükleri, Mal kabul prosedürünün sonucuna göre Taraflarca Mal Teslim-Tesellüm Tutanağının imzalanması şartıyla yerine getirilmiş sayılır.

	6.12
	Право собственности на Товар и риск его случайной утраты, гибели или повреждения переходит от Поставщика к Покупателю после разгрузки Товара в месте Поставки силами Поставщика и подписания Сторонами Акта приемки-передачи Товара (без ущерба для всех прав Покупателя, связанных со Скрытыми недостатками/дефектами). 
	6.12
	Malın mülkiyeti ve kayıp, imha veya hasar riski (Alıcının gizli ayıplardan/kusurlardan kaynaklanan her türlü hakkı saklı kalmak kaydıyla) Malın Teslimat Yerinde Tedarikçi tarafından, boşaltma masrafları tamamen Tedarikçiye ait olacak şekilde boşaltılmasından sonra ve Taraflarca Mal Teslim-Tesellüm Tutanağının imzalanması anından itibaren Tedarikçiden Alıcıya geçer.


	6.13
	При поставке Товара Поставщик предоставляет Покупателю следующую товаросопроводительную документацию:

1) Перечень поставки в 2 (двух) экземплярах на турецком языке с переводом на русский язык;
2) Акт приемки-передачи Товара в 2 (двух) экземплярах, подписанный со стороны Поставщика, на турецком языке с переводом на русский язык;
3) технические паспорта на Товар (если предусмотрены изготовителем) и инструкции пользователя по эксплуатации, хранению, ремонту и обслуживанию;
4) оформленные гарантийные талоны на Товар или аналогичные документы с указанием заводских (серийных) номеров Товара и гарантийных сроков изготовителя;
5) документы о сертификации Товара (сертификаты безопасности, сертификаты пожарной безопасности, сертификаты соответствия или декларации о соответствии, санитарно-гигиенические сертификаты, экологические сертификаты), если Товар подлежит сертификации в соответствии с законодательством Турецкой Республики;
6) иная документация, предусмотренная в Техническом задании и (или) Спецификации.
Документы должны предоставляться на русском английском и турецком языках. Переводы документов завода-изготовителя, с иностранного языка на русский язык, должны быть заверены уполномоченным лицом Поставщика.

	6.13
	Mal’ın teslimatı sırasında Tedarikçi Alıcı’ya Mal’a eşlik eden ve aşağıda sıralanan belgeleri ibraz eder:


1) 2 (iki) nüsha şeklinde Türkçe olarak ve Rusça çevirisi ile birlikte sevk irsaliyesi (Konşimento);
2) 2 (iki) nüshası Türkçe olarak ve Rusça çevirisi ile birlikte Tedarikçi tarafından imzalanmış Mal Teslim-Tesellüm Tutanağı;
3) Mal için teknik veri belgeleri (üretici tarafından öngörülmüş ise) ve kullanım, depolama bakım ve onarım için kullanım kılavuzları;

4) Mal’ın fabrika (seri) numaralarını ve üretici tarafından belirlenen garanti sürelerini içeren imzalı, kaşeli garanti belgeleri veya benzeri belgeler;

5) Türkiye Cumhuriyeti’nin mevzuatı gereği Malın belgelendirilme işlemlerinden geçirilmesi gerekiyorsa, Mala ilişkin belgelendirme evrakları (güvenlik sertifikaları, yangın güvenliği sertifikaları, uygunluk sertifikaları ya da beyanları, sıhhi ve hijyen sertifikaları, çevre sertifikaları);



6) Teknik Şartnamede ve/veya Spesifikasyonda öngörülen diğer belgeler.
Belgeler, Rusça İngilizce ve Türkçe dillerinde sunulacaktır. Üretici fabrikanın belgelerinin yabancı dilden Rusça ve Türkçeye tercümesi, Tedarikçinin temsile yetkili yöneticisi tarafından tasdik edilecektir.

	6.14
	В случае выставления счетов и актов приемки-передачи, составленных в противоречие законодательству Турецкой Республики и положениям настоящего Договора, Покупатель имеет право не принимать их от Поставщика и приостановить выполнение обязанностей по оплате на количество дней задержки. В этом случае пп. 11.5 Договора о пени или штрафах не применяется.
	6.14
	Alıcı, Türkiye Cumhuriyeti yasalarının ve Sözleşme hükümlerinin gereklerine aykırı bir şekilde düzenlenen faturaları ve teslim tessellüm tutanaklarını Tedarikçi’den kabul etmeme ve ilgili gecikme günleri için ödeme yükümlülüğünün yerine getirilmesini askıya alma hakkına sahiptir. Bu durumda, Sözleşmenin 11.5. maddesinde yer alan temerrüt faizi veya cezai şart uygulanmayacaktır.

	6.15
	В момент фактической передачи Товара Покупателю Стороны осуществляют проверку на: 
(i) соответствие количества упаковок и информации о количестве и ассортименте Товара, нанесенной на упаковки, с количеством и ассортиментом, указанными в перечне поставки; 
(ii) наличие комплекта товаросопроводительной документации;
(iii) ассортимент в соответствии с перечнем поставки;
(iv)  целостность внешней упаковки. 
	6.15
	Mal’ın Alıcı’ya fiili teslimatı sırasında, Taraflarca aşağıdakiler kontrol edilecektir;

(i) Paketlerin sayısının ve paketlerin üzerine basılmış Mal’ın miktarı ve çeşitliliği hakkındaki bilgilerin, Mal Teslim Tesellüm Tutanağı’nda belirtilen Mal miktarı ve çeşitliliğine uygun olup olmadığı;
(ii) Nakliye dokümantasyonu setinin mevcudiyeti;

(iii) Taşıma irsaliyesi uygun yelpazenin tedarik edildiği;
(iv) Dış ambalajının bütünlüğü.


	6.16
	По результатам проверки Покупатель подписывает перечень поставки.  

	6.16
	Kontrol neticesinde Alıcı mala eşlik eden sevk irsaliyesini, teslimat listesi ve nakliye belgelerini imzalar.


	6.17
	Подписание перечня поставки не лишает Покупателя права заявлять претензии по всем несоответствиям/дефектам Товара и требовать от Поставщика устранения несоответствий/дефектов.
	6.17
	Alıcı tarafından sevk irsaliyesinin listesi imzalanması durumu, Alıcı’yı Malın tüm uygunsuzlukları için şikâyette bulunma ve Tedarikçi’den uygunsuzlukların giderilmesini talep etme hakkından mahrum bırakmaz.


	6.18
	Покупатель осуществляет приемку Товара по качеству, количеству, комплектности и внешнему виду в течение 10 (десять) рабочих дней с момента фактической передачи Товара Покупателю.

	6.18
	Alıcı, kendisine Malın fiili teslimat tarihinden itibaren 10 (on) iş günü içinde Malın kalitesi, miktarı, takımın eksik olup olmadığı ve görünüm açısından kabulünü yapar.


	6.19
	По результатам приемки Товара, соответствующего по качеству, количеству, комплектности условиям Договора, Покупатель подписывает Акт приемки-передачи Товара.

	6.19
	Kabul işlemi sonucuna göre kalite, miktar ve tam takım olması açısından Sözleşme şartlarına uygun olan Mal için Alıcı, Mal Teslim-Tesellüm Tutanağını imzalar.

	6.20
	Покупатель, в случае наличия в Товаре несоответствий/дефектов, вправе потребовать составления акта о дефектации (далее – Акт дефектации), в котором будут зафиксированы несоответствия, выявленные Сторонами. 

	6.20
	Alıcı, Malda uygunsuzlukların/ayıpların bulunması halinde, Taraflarca tespit edilen uygunsuzlukların kayda alındığı bir tutanak   (“Hata Tespit Tutanağı”) düzenlenmesini talep etme hakkına sahiptir.


	6.20.1
	В случае выявления по результатам приемки несоответствий качества (дефектов), количества, комплектации поставленного Товара, и/или в случае выявлкния фальсифицированного или контрафактного Товара Покупатель письменно уведомляет об этом Поставщика. 

	6.20.1
	Tedarik edilen Mal’ın kalitesi (ayıbı), miktarı ve tam takım olması hususundaki kabul incelemesi sonucunda uygunsuzlukların ve/veya sahte veya tahrif edilmiş Malın tespit edilmesi durumunda Alıcı bu durumu yazılı olarak Tedarikçi’ye bildirir.


	6.20.2
	Поставщик обязан направить своего представителя для участия в составлении Акта дефектации товара (расхождение по количеству и(или) качеству товара) в течение 2 (двух) рабочих дней с момента получения уведомления. Стороны составляют Акт дефектации Товара, в котором указывают количество осмотренного Товара и характер выявленных дефектов/несоответствий. При неявке представителя Поставщика в установленный срок, необоснованном отказе или уклонении Поставщика от подписания акта, односторонний акт, подписанный Покупателем, приобретает полную юридическую силу и становится обязательным для Сторон.

	6.20.2
	Tedarikçi, bildirimin kendisine iletilmesinden itibaren en geç 2 (iki) iş günü içerisinde Hata Tespit Tutanağının düzenlenmesi için temsilcisini göndermekle yükümlüdür. Taraflar, kontrol edilen Malın miktarını ve tespit edilen uygunsuzlukların/ayıpların niteliğini belirten Hata Tespit Tutanağını düzenler. Tedarikçi temsilcisinin belirlenen süre içerisinde gelmemesi, tutanağı imzalamayı gerekçesiz bir şekilde reddetmesi veya imzalamaktan kaçınması halinde, Alıcı tarafından tek taraflı olarak imzalanan Hata Tespit Tutanağı tam hukuki geçerlilik kazanır ve Taraflar için bağlayıcı hale gelir.

	6.20.3
	В случае выявления любого несоответствия/дефекта Товара по количеству, комплектности, качеству и пр. Поставщик обязан за свой счет и на свой риск допоставить Товар, доукомплектовать некомплектный Товар либо заменить его комплектным,  заменить некачественный/дефектный Товар, устранить производственные дефекты (в зависимости от того, что применимо) в течение 15 (пятнадцати) рабочих дней с момента оформления соответствующего Акта дефектации (если иные сроки не будут согласованы Сторонами при подписании Акта дефектации) без ущерба для прав Покупателя, при этом право выбора способа устранения несоответствия принадлежит исключительно Покупателю.
	6.20.3
	Mallarda miktar, tam takımlık, kalite ve diğer hususlarda herhangi bir uygunsuzluk /ayıp tespit edilmesi durumunda, uygunsuzlukların giderilmesi usulünü seçme hakkı münhasıran Alıcı’ya ait olmak üzere ve Alıcının haklarına halel gelmeksizin, Tedarikçi, masrafları ve riskleri kendisine ait olmak üzere, ilgili Hata Tespit Tutanağının düzenlenmesinden itibaren (Taraflarca farklı süre üzerine mutabakata varılmazsa) 15 (on beş) iş günü içinde Mal tedarikini tamamlamakla, tam takım olmayan Mal takımını tamamlamakla veya tam takım olan Malla değiştirmekle, kaliteli olmayan (ayıplı) Malı değiştirmekle,  Malda üretim ayıbını gidermekle (geçerli olana bağlı olarak) yükümlüdür. 




	6.20.4
	Покупатель вправе вместо такого требования потребовать от Поставщика забрать Товар, не соответствующий условиям Договора, возвратить денежные средства (если они были уплачены за Товар, не соответствующий условиям Договора) и потребовать возмещения убытков.

	6.20.4
	Alıcı, yukarıdaki talebin yerine, Tedarikçi’den Sözleşme şartlarına uygun olmayan Malı geri almasını, Sözleşme şartlarına uygun olmayan Mal için ödeme yapılmışsa ödenen bedeli iade etmesini ve uğradığı zararları tazmin etmesini talep etme hakkına sahiptir. 

	6.20.5
	Срок хранения несоответствующего Товара до момента вывоза его к месту нахождения Поставщика согласовывается сторонами при подписании Акта дефектации, и указывается в данном акте.

Вывоз несоответствующего Товара к месту нахождения Поставщика осуществлется за свой счет и своими средствами Поставщика.
	6.20.5
	Uygunsuz Malın Tedarikçinin bulunduğu yere taşındığı ana kadar saklanmasına ilişkin süre Hata Tespit Tutanağı imzalanırken Taraflarca kararlaştırılır ve bu Hata Tespit Tutanağında belirtilir.


Uygunsuz Malın Tedarikçinin bulunduğu yere taşınması Tedarikçinin imkanlarıyla ve masrafları kendisine ait olmak üzere yapılır.


	6.20.6
	В случае нарушения срока устранения несоответствий/дефектов, установленного пп. 6.20.3 Договора, более чем на 5 (пять) рабочих дней Покупатель вправе по своему выбору:



1) в одностороннем порядке отказаться от исполнения Договора и потребовать от Поставщика возврата денежных средств, уплаченных за Товар, а также возмещения убытков;

2) потребовать от Поставщика соразмерного уменьшения цены, исходя из количества непоставленного Товара, Товара, поставленного не в полном объеме, или компонентов Товара;
3) устранить недостатки самостоятельно или с помощью третьих лиц с наложением возникших в связи с этим расходов на Поставщика. Такое наложение может быть выполнено в виде удержания расходов из сумм, причитающихся к выплате Поставщику.
	6.20.6
	Uygunsuzlukların/ayıpların giderilmesine ilişkin ve Sözleşme’nin 6.20.3 maddesinde belirtilen sürenin 5 (beş) iş gününü aşan süreyle ihlal edilmesi durumunda Alıcı, takdir yetkisi münhasıran kendisine ait olmak üzere aşağıdakileri talep etme hakkına sahiptir;

1) Tek taraflı olarak Sözleşmeyi feshedebilir ve Tedarikçi’den Mal için ödenen bedelin iade edilmesini ayrıca zararlarının tazmin edilmesini talep edebilir;

2) Tedarik edilmeyen veya eksik olarak tedarik edilen Malın ya da bileşenlerinin miktarıyla orantılı olarak fiyatta indirim talep edebilir; 

3) Söz konusu eksiklikleri bizzat veya üçüncü kişiler aracılığıyla giderebilir ve bundan dolayı yaptığı masrafları Tedarikçi’ye yansıtır. Söz konusu yansıtma, Tedarikçi’ye yapılacak ödemelerden mahsup etme şeklinde de gerçekleştirilebilir.


	6.20.7
	Покупатель вправе не принимать Товар, приостановить оплату по Договору и не подписывать соответствующий Акт приемки-передачи Товара до устранения Поставщиком всех недостатков и несоответствий Товара, указанных в соответствующем Акте дефектации. 

	6.20.7
	Alıcı, Tedarikçi ilgili Hata Tespit Tutanağında belirtilen tüm uygunsuzlukları ve eksiklikleri giderene kadar, Malı kabul etmeme, ilgili Mal Teslim-Tesellüm Tutanağı’nı imzalamama ve Sözleşme kapsamındaki ödemeyi askıya alma hakkına sahiptir.

	6.21
	Стороны договорились, что в случае обнаружения скрытых дефектов действуют права Покупателя, предусмотренные статьей 6.20 настоящего Договора. 
При обнаружении скрытых недостатков/дефектов Товара после его приемки и невозможности Поставщиком доукомплектовать или заменить некачественный, или некомплектный Товар, Покупатель имеет право потребовать возврата денежных средств за такой Товар. При этом, возврат денежных средств Покупателю Поставщик обязан осуществить не позднее 5 (пяти) рабочих дней с момента возврата Покупателем такого Товара.
	6.21
	Gizli ayıp olması halinde de işbu Sözleşme’nin 6.20 maddesinde öngörülen Alıcı’nın haklarının geçerli olacağı Taraflarca kararlaştırılmıştır. 
Mal’ın kabulünden sonra gizli eksikliklerin/ayıplarının tespit edilmesi durumunda ve Tedarikçi’nin kalitesiz, ayıplı veya eksik Malı tamamlama veya değiştirme imkânının olmaması durumunda Alıcı, söz konusu Mal için ödenmiş paranın iadesini talep etme hakkına sahiptir. Bu durumda Tedarikçi Alıcıya paranın iadesini, bu tür Mal’ın Alıcı tarafından iadesinden itibaren en geç 5 (beş) iş günü içerisinde yapmakla yükümlüdür.

	6.22
	Восполнение недопоставки Товара, доукомплектование или замена Товара, устранение иных несоответствий и недостатков не освобождает Поставщика от ответственности за просрочку поставки Товара. 

	6.22
	Malın eksik tedarikinin tamamlanması, tam takım olmayan Mal takımının tamamlanması veya tam takım olan Malla değiştirilmesi, diğer uygunsuzlukların ve eksikliklerin giderilmesi, Tedarikçi’yi Malın tedarik süresinin ihlali ile ilgili sorumluluğundan muaf kılmaz.


	7.
	КАЧЕСТВО ТОВАРА. ГАРАНТИЙНЫЕ ОБЯЗАТЕЛЬСТВА

	7.
	MALIN KALİTESİ. GARANTİ YÜKÜMLÜLÜKLERİ

	7.1
	Поставщик несет ответственность за качество Товара.

	7.1.
	Tedarikçi Mal’ın kalitesinden sorumludur.

	7.2
	Поставщик обязуется передать Покупателю Товар, который:
(1) соответствует законодательству Турецкой Республики, действующим в Турецкой Республике стандартам и нормативным техническим документам, техническим условиям изготовителя Товара, требованиям, изложенным в Договоре, и не имеют недостатков;

(2) в части, не урегулированной Договором, пригоден для целей, для которых товары такого рода обычно используются;

(3) пригоден для использования в соответствии с целями их приобретения, о которых было известно Поставщику.
	7.2.
	Tedarikçi, Alıcı’ya aşağıdaki özelliklere sahip Malı teslim etmeyi taahhüt eder:
(1) Türkiye Cumhuriyeti mevzuatına, Türkiye Cumhuriyeti'nde yürürlükte olan standartlara ve normatif teknik belgelere, Mal imalatçısının teknik şartnamelerine, Sözleşmede belirtilen şartlara uygun ve eksiklikleri bulunmayan;


(2) Sözleşme ile düzenlenmemiş hususlarda, bu tür malların genel kullanım amacına uygun;


(3) Tedarikçi’nin bildiği satın alma amaçlarına uygun olarak kullanıma uygun.

	7.3
	Товары должны соответствовать требованиям, предусмотренным п. 7.2 Договора, с момента их передачи Покупателю и в течение гарантийного срока.
	7.3.
	Mallar, Alıcıya teslim edilmesi anından itibaren ve garanti süresi boyunca Sözleşme’nin 7.2. maddesinde öngörülen gerekliliklere uygun olmalıdır.

	 7.4
	Поставщик обязан предоставить гарантию надлежащего качества поставляемого Товара в пределах гарантийного срока Товара.
	7.4.
	Tedarikçi, Malın garanti süresi boyunca tedarik edilen Malın uygun kalitesini garanti etmekle yükümlüdür.

	7.5

	Гарантийный срок на поставляемый Товар указан в Техническом задании и, если не указано иное, начинается с даты подписания Сторонами Акта приемки-передачи Товара. В случае, если на отдельные наименования Товара заводом-изготовителем установлен больший гарантийный срок, то гарантийный срок на эти наименования Товара устанавливается равным гарантийному сроку завода-изготовителя.

	7.5.

	Tedarik edilen Mal için garanti süresi, Teknik Şartnamede belirtilmiş olup, aksi belirtilmedikçe, Taraflarca Mal Teslim-Tesellüm Tutanağının imzalanmasından itibaren başlar. Bazı Mal kalemleri için üretici fabrika tarafından daha uzun garanti süresi tespit edilmesi durumunda, bu Mal kalemleri için garanti süresi üretici fabrika tarafından tespit edilen garanti süresine eşit olarak belirlenir.

	7.6
	Поставщик гарантирует качество Товара, качество изготовления Товара, эффективность, производительность и безопасность поставляемого Товара в соответствии с установленными нормативными актами для данного вида Товара, действующими на территории Турецкой Республики. 

	7.6.
	Tedarikçi, tedarik edilen Mal’ın kalitesini, işçilik kalitesini, verimliliği, performansı ve güvenliğini bu tür Mal için Türkiye Cumhuriyeti sınırları içerisinde geçerli olan normatif belgelere uygun olarak garanti eder. 


	7.7
	Поставщик в период гарантийного срока Товара несет ответственность перед Покупателем за качество Товара, за исключением случаев, когда потеря качества является результатом нарушения Покупателем правил пользования Товаром, а также условий его хранения 
	7.7.
	Tedarikçi, Malın garanti süresince Malın kalitesi için, Alıcı tarafından Malın kullanım kurallarının ve saklama şartlarının ihlal edilmesinden dolayı Malın kalitesinin bozulması hariç olmak üzere, Alıcıya karşı sorumludur.


	7.8
	Покупатель в течение 5 (пяти) рабочих дней после выявления несоответствий (дефектов) Товара извещает об этом Поставщика по адресу электронной почты, указанному в пп. 12.4 настоящего Договора и составляет Акт выявленных несоответствий (дефектов)  с указанием характера выявленных несоответствий (дефектов) Товара. 

	7.8.
	Alıcı, Mala ilişkin uygunsuzlukların (ayıpların) tespit edilmesinden itibaren 5 (beş) iş günü içerisinde işbu Sözleşme’nin 12.4. maddesinde belirtilen elektronik posta adresi üzerinden Tedarikçi’yi bilgilendirir ve Mala ilişkin tespit edilen uygunsuzlukların (ayıpların) detaylarını belirterek Hata Tespit Tutanağını hazırlar. 

 

	7.9
	Во избежание сомнений, под несоответствием (дефектом)понимаются:
 
(i) всевозможные негативные нарушения в Товаре, его изготовлении, эффективности, производительности и качестве; 
(ii) не соответствие работы Товара техническим стандартам или критериям эффективности; 

(iii) любые отклонения, вызывающие полное или частичное нарушение пользовательских характеристик Товара; 

(iv) не ограничиваясь вышеперечисленным, прочие нарушения, которые в рамках законодательства Турецкой Республики можно классифицировать как несоответствие (дефект).

	7.9.
	Şüpheye mahal bırakmamak adına uygunsuzluklar (ayıplar); 

(i) Mal’da, üretiminde, verimliliğinde, performansında ve kalitesindeki her türlü olumsuz hallerini;


(ii) Malın teknik standartları veya performans kriterleri dışında çalışmasını;


(iii) Malın kullanılabilirliğini tamamen veya kısmen olumsuz etkileyen her türlü sapmaları;

(iv) yukarıdakiler ile sınırlı olmaksızın, Türkiye Cumhuriyeti mevzuatı kapsamında uygunsuzluklar (ayıplar) olarak nitelendirilebilecek diğer halleri kapsamaktadır.

	7.10
	В случае обнаружения Покупателем в течение гарантийного срока любого несоответствия Товара требованиям, предусмотренным пунктом 7.2 Договора, или иных несоответствий (дефектов), недостатков Покупатель по своему выбору вправе, без ущерба для иных прав по закону:


(1) потребовать от Поставщика устранения несоответствий (дефектов), недостатков Товара, в счет Цены Договора;

(2) потребовать от Поставщика соразмерного уменьшения цены Товара;

(3) потребовать от Поставщика замены Товара с несоответствиями (дефектами), недостатками на Товар, соответствующий Договору, в счет Цены Договора;

(4) отказаться от Товара ненадлежащего качества, а также от всего остального Товара и потребовать от Поставщика возврата денежных средств, уплаченных за Товар с несоответствиями (дефектами), недостатками, а также за все остальные Товары;

(5) устранить несоответствия (дефекты), недостатки Товара самостоятельно или силами третьих лиц (в том числе заменить Товар, его части или комплектующие) и потребовать от Поставщика возмещения своих расходов на устранение несоответствий (дефектов), недостатков Товара.

	7.10.
	Alıcının garanti süresi içinde Sözleşme’nin 7.2. maddesindeki gerekliliklere Malın herhangi bir uygunsuzluğunu ya da Malda diğer uygunsuzlukları (ayıpları) ve eksikleri tespit etmesi durumunda Alıcı, takdir yetkisi münhasıran kendisine ait olmak üzere, yasa kapsamındaki diğer haklara halel gelmeksizin aşağıda yer alan haklara sahiptir:

(1) Tedarikçiden, Maldaki uygunsuzlukların (ayıpların) ve kusurların bila bedel giderilmesini talep edebilir;


(2) Tedarikçi’den, Mal fiyatında orantılı olarak indirim talep edebilir; 

(3) Tedarikçi’den, uygunsuz (ayıplı), kusurlu Malın Sözleşmeye uygun Mal ile bila bedel değiştirilmesini talep edebilir;



(4) Kalitesiz Malı ve ayrıca geri kalan tüm Malı da reddetmek ve Tedarikçi’den uygunsuz (ayıplı), kusurlu Mal için ödenen ve ayrıca geri kalan tüm Mal için de ödenen paranın geri ödenmesini talep edebilir;


(5) Maldaki uygunsuzlukları (ayıpları) ve kusurları kendi imkânlarıyla veya üçüncü kişiler aracılığıyla gidermek (Malı, parçalarını veya bileşenlerini değiştirmek de dâhil) ve Maldaki uygunsuzlukların (ayıpların) ve kusurların giderilmesinden dolayı yaptığı masrafları Tedarikçi tarafından tazmin edilmesini talep edebilir.


	7.11
	Поставщик обязан исполнить требования, предусмотренные пунктом 7.10 Договора, в течение 10 (десяти) рабочих дней с даты получения Поставщиком соответствующего требования. В случае нарушения Поставщиком сроков удовлетворения требований Покупателя, Покупатель вправе заменить заявленное требование на иное требование, предусмотренное Договором или применимым правом. 

	7.11
	Tedarikçi, Sözleşme’nin 7.10. maddesinde yer alan talepleri, ilgili talebin Tedarikçi tarafından alındığı tarihten itibaren 10 (on) iş günü içinde, yerine getirmekle yükümlüdür. Tedarikçi tarafından Alıcı’nın taleplerinin yerine getirilme sürelerinin ihlali durumunda, Alıcı, beyan ettiği talebini Sözleşmede veya geçerli mevzuatta öngörülen başka bir taleple değiştirme hakkına sahiptir.




	7.12
	Покупатель вправе приостановить любую оплату по Договору до удовлетворения требований, указанных в пп. 7.10.
	7.12
	Alıcı, 7.10 maddede belirtilen talepler yerine getirilene kadar Sözleşme kapsamındaki herhangi ödemeyi askıya alma hakkına sahiptir.


	7.13
	Все расходы по устранению несоответствий (дефектов) Товара и/или замене некачественного или дефектного Товара несет Поставщик. 

	7.13
	Malın uygunsuzluklarının (ayıplarının) giderilmesine ve/veya kaliteli olmayan veya ayıplı Malın değiştirilmesine ilişkin tüm giderler Tedarikçiye aittir. 


	7.14
	Разборка, упаковка, спуск, погрузка на транспортное средство, доставка дефектного или некачественного гарантийного Товара на свой склад, в соответствующий сервисный центр и обратно осуществляет Поставщик за свой счет и своими средствами. 

	7.14
	Garanti kapsamındaki ayıplı veya kalitesiz olan Malın demonte edilmesini, paketlenmesini, ilgili kattan indirilmesini, araca yüklenmesi ve kendi deposuna, ilgili servis merkezine nakil edilmesini ve daha sonra yeniden Alıcıya geri teslim edilmesini, Tedarikçi kendi hesabından karşılayarak ve kendi imkanlarıyla yapar. 


	7.15
	В случае гарантийного ремонта или замены Товара Поставщик обязан вновь за свой счет и своими средствами поставить Товар Покупателю в место поставки. 

	7.15
	Malın garanti kapsamındaki tamiri veya yenisiyle değiştirilmesi durumunda, Tedarikçi, Malı kendi hesabından karşılayarak ve kendi imkânlarıyla yeniden Alıcıya teslim etmekle yükümlüdür.


	7.16
	Необходимые расходы, понесенные Покупателем в связи с принятием Товара ненадлежащего качества на ответственное хранение, подлежат компенсации Поставщиком. 

	7.16
	Kaliteli olmayan Malın muhafazası için kabul edilmesine bağlı Alıcı’nın yaptığı gerekli masraflar, Tedarikçi tarafından tazmin edilmeye tabidir.

	7.17
	Если в течение гарантийного срока выявлены несоответствия (дефекты) Товара, за которые отвечает Поставщик, гарантийный срок на Товар продлевается на период с момента выявления несоответствий (дефектов) до момента их устранения. 

	7.17
	Garanti süresi içerisinde, Malda veya Tedarikçi’nin sorumlu olduğu uygunsuzlukların (ayıpların) tespit edilmesi durumunda, garanti süresi, uygunsuzlukların (ayıpların) ortaya çıktığı andan giderildiği ana kadar geçen süre kadar uzatılır. 


	7.18
	При отсутствии наличия дистрибьюторской гарантии на Товар, Поставщик представляет свою собственную гарантийную форму и основывается на гарантийном документе Министерства промышленности и технологий, и, если Товар находится в сводном списке, дает описание на продукт с его серийными номерами, а в случае отсутствия серийного номера продукция гарантируются с названиями счетов и документами с печатью и подписью.

	7.18
	Mal’a ait doğrudan distribütör garantisi bulunmaması halinde Tedarikçi Sanayi ve Teknoloji Bakanlığı garanti belgesi metnini esas alarak, kendi garanti formunu ibraz eder ve malın toplu bir liste içerisinde yer alması halinde malı tanımlayan isimleri seri numaraları ile birlikte, seri numarası olmaması halinde fatura isimleri ile birlikte malları kaşeli ve ıslak imzalı evrak ile garanti altına alır.


	8.
	ПРАВА И ОБЯЗАННОСТИ СТОРОН 
	8.
	TARAFLARIN GENEL HAK VE YÜKÜMLÜLÜKLERİ


	8.1
	Поставщик обязуется:
	8.1

	Tedarikçiye ait yükümlülükler:

	8.1.1

	Обеспечить выполнение обязательств по Договору в соответствии с Техническим заданием, Заявками, требованиями в отношении обеспечения качества, управления качеством и ядерной безопасности, предусмотренными в Договоре, действующим законодательством, правилами техники безопасности, пожарной безопасности и охраны труда, нормативными актами Турецкой Республики, а также в порядке, обеспечивающем непрерывное соблюдение и защиту интересов Покупателя.

	8.1.1

	Teknik Şartname’ye, Taleplere kalite güvencesi, kalite yönetimi ve nükleer güvenlik gerekliliklere, yürürlükteki mevzuata, iş sağlığı ve güvenliği, yangın güvenliği kurallarına ve Türkiye Cumhuriyeti’nin normatif belgelerine uygun olarak ve Alıcı’nın menfaatlerini sürekli gözeterek ve koruyarak Sözleşme gereği yükümlülüklerinin yerine getirilmesini sağlamalıdır.


	8.1.2

	По Заявке Покупателя предоставить исчерпывающую информацию о рисках исполнения обязательств, оценке риска, негативных факторах, возможных последствиях реализации риска, мероприятиях по управлению рисками, а также соответствующую информацию по фактически реализовавшимся рискам.

	8.1.2

	Alıcının talebi üzerine, yükümlülükleri yerine getirme riskleri, risk değerlendirmesi, olumsuz faktörler, riskin gerçekleşmesinin olası sonuçları, risk yönetimi önlemleri ve fiilen gerçekleşen risklerle ilgili bilgiler hakkında kapsamlı bilgi sağlamalıdır.


	8.1.3

	Иметь и сохранять в действии все лицензии, разрешения и полномочия, необходимые в соответствии с законодательством для выполнения обязательств по настоящему Договору.

	8.1.3

	Sözleşme kapsamındaki yükümlülüklerinin yürütülmesi için mevzuata göre gerekli tüm lisanslara, izinlere ve yetkilere sahip olmak ve yürürlükte tutmalıdır.


	8.1.4
	Соблюдать все законы, постановления, регламенты и прочее применимое законодательство. Любые штрафы и дополнительные расходы, которые могут возникнуть из-за несоблюдения Поставщиком законодательства, лежат на Поставщике, Поставщик ограждает Покупателя от последствий, связанных с не соответствующими действующему законодательству результатами поставки Товаров. 
Поставщик самостоятельно отвечает за нарушение законодательства и за причинение вреда в связи с исполнением Договора, включая оплату штрафов, убытков и иных санкций.

	8.1.4
	Tüm kanun, tüzük, karar, yönetmelik gibi geçerli olan mer’i mevzuata her yönüyle uymak. Tedarikçinin mevzuata uymaması nedeniyle meydana gelebilecek her türlü ceza, ilave masraf ve doğrudan, dolaylı tüm zararlar Tedarikçiye ait olacak olup, Tedarikçi, hukuka aykırı Malın tedarik sonuçlarından dolayı Alıcıyı beri kılacaktır.


Tedarikçi, cezai şartların, zararların ve diğer yaptırımların ödenmesi de dahil olmak üzere, mevzuatın ihlalinden ve Sözleşmenin ifasına bağlı zararlara neden olmaktan münferiden sorumludur.


	8.1.5
	Полностью соблюдать действующие локальные правила Покупателя на месте поставки Товаров (если применимо) и незамедлительно принять все необходимые в данном отношении меры.  Поставщик за свой счет должен получить и предоставить все виды лицензий, согласований, сертификатов, разрешений и прочих документов, которые необходимо получить в отношении его компании. 

	8.1.5
	Malların teslimat yerinde Alıcının yürürlükteki şirket içi kurallarına aynen uymak (uygulanabilir ise)  ve bu konuda alınması gereken tedbirleri aksatmadan almak. Tedarikçi, kendi şirketiyle ilişkili alınması gereken her türlü ruhsat, onay, sertifika, izin ve diğer belgeleri tüm masrafları kendisine ait olmak üzere almakla ve talep halinde sunmakla yükümlüdür.


	8.1.6

	Выполнять иные обязательства, предусмотренные Договором.

	8.1.6

	Sözleşmede öngörülen diğer tüm yükümlülükleri yerine getirmelidir.


	8.1.7
	Поставщик обязуется всемерно соблюдать действующие локальные правила работы Места доставки поставляемого Товара и незамедлительно принять все необходимые в данном отношении меры.  Поставщик за свой счет должен получить и предоставить все виды лицензий, согласований, сертификатов, разрешений и прочих документов, которые необходимо получить в отношении его компании. Вся юридическая и уголовная ответственность, возникающая из-за несоблюдения указанных законов и регулирующих документов, лежит на Поставщике.

	8.1.7
	Tedarikçi, tedarik edilen Malların teslim edildiği yerde yürürlükte bulunan yerel çalışma kurallarına aynen uymayı ve bu konuda alınması gereken tedbirleri aksatmadan almayı taahhüt eder.  Tedarikçi, kendi şirketiyle ilişkili alınması gereken her türlü ruhsat, onay, sertifika, izin ve diğer belgeleri tüm masrafları kendisine ait olmak üzere almakla ve talep halinde sunmakla yükümlüdür.
Söz konusu yasalara ve düzenleyici belgelere uyulmamasından doğacak tüm hukuki ve cezai sorumlulukların münferiden Tedarikçiye ait olacağı Tedarikçi tarafından kabul ve beyan edilmiştir. 


	8.1.8

	Поставщик обязуется по запросу Покупателя предоставить Покупателю сведения о предыдущих собственниках Товара, включая, но не ограничиваясь, наименование, организационно-правовую форму, место нахождения, адрес, сведения о государственной регистрации и (или) учете предыдущих собственников, а также иную информацию, содержащуюся в запросе Покупателя, в срок, указанный в запросе.
	8.1.8

	Tedarikçi, Alıcının talebi üzerine, Alıcıya, Malların önceki sahiplerine ilişkin bilgileri, isim, hukuki yapı, konum, adres, önceki sahiplerin devlet kaydı ve (veya) muhasebesi hakkındaki bilgiler, bunlarla sınırlı olmamak üzere, ve Alıcının talebinde yer alan diğer bilgiler dahil olmak üzere, talepte belirtilen süre içinde sağlamayı taahhüt eder.

	8.1.9
	Поставщик обязуется обеспечить идентификацию поставляемого Товара (посредством кодов, нумерации) непосредственно на самом Товаре и (или) в сопроводительной документации, достаточную для установления Покупателем данных о происхождении Товара и его изготовителе.
	8.1.9
	Tedarikçi, Alıcının Malların menşei ve üreticisi hakkında verileri tespit edebilmesi için, doğrudan Mal üzerinde ve/veya beraberindeki belgelerde tedarik edilen Malların tanımlanmasını (kodlar, numaralandırma yoluyla) sağlamayı taahhüt eder.

	8.1.10
	Покупатель вправе в любое время провести проверку Товара на предмет отсутствия фальсифицированного или контрафактного Товара и подтверждения факта изготовления Товара Поставщиком и (или) иными лицами с соблюдением прав третьих лиц на результаты интеллектуальной деятельности и средства индивидуализации. Покупатель не позднее чем за 7 (семь) календарных дней до даты проведения проверки направляет Поставщику уведомление с предложением Поставщику направить сотрудников и (или) представителей для участия в проведении проверки. Если сотрудники Поставщика не прибудут в указанные сроки для проведения проверки, Стороны соглашаются, что результаты проведенной Покупателем проверки будут достаточными и достоверными подтверждениями (доказательствами) для обращения Покупателя к средствам правовой защиты, предусмотренным Договором и применимым правом.
	8.1.10
	Alıcı, herhangi bir zamanda Malların sahte veya tahrif edilmiş olup olmadığını kontrol etme ve Malların Tedarikçi ve/veya diğer kişiler tarafından üretildiği gerçeğini teyit etme hakkına sahiptir ve bununla birlikte üçüncü kişilerin fikri faaliyet sonuçlarına ve kişiselleştirme araçlarına ilişkin haklarına dikkat edecektir. Alıcı, muayene tarihinden en geç 7 (yedi) takvim günü önce Tedarikçiye, Tedarikçinin muayeneye katılmak üzere çalışanlarını ve/veya temsilcilerini göndermesi yönündeki teklifi içeren bir bildirim gönderecektir. Tedarikçinin çalışanlarının denetimi gerçekleştirmek üzere belirtilen zaman dilimi içerisinde gelmemeleri halinde, Taraflar, Alıcı tarafından gerçekleştirilen muayene sonuçlarının, Alıcının Sözleşme ve yürürlükteki hukukta öngörülen yasal yollara başvurması için yeterli ve güvenilir bir teyit (delil) teşkil edeceğini kabul ederler.

	8.1.11

	Поставщик обязуется соблюдать порядок доступа на строительную площадку АЭС «Аккую» и осуществлять взаимодействие по вопросам безопасности в соответствии с «Порядок доступа на строительную площадку и взаимодействие с Поставщиком по вопросам безопасности.» (Приложение № 4 к Договору). 

	8.1.11

	Tedarikçi, inşaat sahasına erişim esasları ile güvenlik konularında Akkuyu NGS İnşaat Sahasına Erişim Esasları’na (4 No.lu Ek) uymakla ve güvenlik konularındaki etkileşimi gerçekleştirmekle yükümlüdür. 


	8.1.12
	Поддерживать постоянную готовность к поставке Товара по Заявкам Покупателя.

	8.1.12
	Malın tedarikine Alıcı’nın Taleplerine istinaden sürekli hazır olmalıdır.

	
	
	
	

	8.2
	Поставщик вправе:
	8.2
	Tedarikçi aşağıda sıralanan haklara sahiptir:


	8.2.1

	Привлекать для выполнения обязательств по настоящему Договору третьих лиц при условии письменного согласования с Покупателем, при этом ответственность за действия (бездействия) третьих лиц перед Покупателем несет Поставщик как за свои собственные. Покупатель имеет право в любое время отозвать свое согласование на поставку Товара третьим лицом.

На согласование Покупателя представляются: наименования, контактная информация, копии лицензий и разрешительной документации третьих лиц, а также перечень Товаров, поставляемых собственными силами и третьими лицами.

	8.2.1

	Alıcı’nın yazılı onayını almak kaydıyla Sözleşme kapsamındaki yükümlülüklerin yerine getirilmesi için üçüncü kişileri dâhil edebilir. Bu durumda, Tedarikçi, üçüncü kişilerin yaptıklarından veya yapmadıklarından, kendi yaptıklarından veya yapmadıklarından olduğu gibi Alıcı’ya karşı sorumlu olacaktır.  Alıcı, üçüncü kişileri Mal tedarikine dâhil etmek için verdiği onayını istediği zaman geri çekme hakkına sahiptir.

Alıcı’nın yazılı onayı için aşağıdaki bilgiler sunulacaktır: unvanlar, iletişim bilgileri, üçüncü kişilere ait lisans ve izin belgelerinin örnekleri, kendi olanakları ve üçüncü kişilerin aracılığıyla tedarik edilecek Mal türü listesi.

	8.2.2
	Осуществить поставку Товара досрочно по согласованию с Покупателем.

	8.2.2
	Alıcı’nın onayı üzerine Malın tedarikini belirtilen süreden önce yapabilir.

	8.3
	Покупатель обязуется принять и оплатить поставленный Товар в соответствии с условиями, указанными в Договоре.

	8.3
	Alıcı, Sözleşme şartlarına uygun olarak tedarik edilen Malı kabul etmeyi ve bedelini ödemeyi taahhüt eder.

	8.4

	Покупатель имеет право: 
	8.4
	Alıcı aşağıdaki haklara sahiptir:

	8.4.1

	Проверять наличие у Поставщика и привлекаемых к выполнению обязательств по настоящему Договору третьих лиц лицензий, сертификатов, свидетельств, аттестатов, разрешений (допусков) и других документов, подтверждающих права и квалификацию персонала, необходимые для поставки Товара.
	8.4.1
	Tedarikçi’de ve Sözleşme kapsamındaki yükümlülüklerin yerine getirilmesi için dâhil edilen üçüncü kişilerde lisansların, sertifikaların, ruhsat, diploma, izin ve personelinin Malların tedariki için gerekli haklarını ve niteliklerini teyit eden diğer belgelerin bulunduğunu kontrol edebilir.

	8.4.2
	Покупатель имеет право направлять запрос Поставщику о предоставлении информации о рисках исполнения обязательств, оценке риска, негативных факторах, возможных последствиях реализации риска, мероприятиях по управлению рисками, а также соответствующую информацию по фактически реализовавшимся рискам.

	8.4.2
	Alıcı, Tedarikçiye, yükümlülük yerine getirme riskleri, risk değerlendirmesi, riskin gerçekleşmesi ile ilgili olumsuz faktörler, olası sonuçlar, risk yönetimi faaliyetlerine ilişkin kapsayıcı bilgileri ve fiilen gerçekleşmiş riskler ile ilgili bilgileri sunma talebini gönderebilir.

	8.4.3
	В случае расторжения Договора по решению суда, по соглашению сторон или в одностороннем порядке в связи с существенным нарушением Поставщиком условий Договора, Покупатель вправе внести информацию об Поставщике в реестр недобросовестных поставщиков атомной отрасли сроком на 2 (два) года.

	8.4.3
	Sözleşme şartlarının Tedarikçi tarafından esaslı bir şekilde ihlal edilmesinden dolayı Sözleşmenin Alıcı tarafından tek taraflı olarak yasal yollara başvurmadan veya Tarafların mutabakatı doğrultusunda ya da mahkeme kararıyla Sözleşmenin feshedilmesi durumunda, Alıcı Tedarikçi hakkındaki bilgileri Nükleer Sektörün Kötü Niyetli Tedarikçileri Veri Tabanına 2 (iki) yıl süreyle dâhil etme hakkına sahiptir.


	8.5
	В целях противодействия фишинговым атакам Стороны руководствуются Порядком реагирования Сторон на фишинговые атаки, предусмотренным Приложением №5 Договора.

	8.5
	Taraflar E-dolandırıcılık saldırılarıyla müdahale amacıyla, Sözleşmenin 5 No.lu Ekinde yer alan Tarafların Kimlik Avı Saldırılarına Müdahale Prosedürünü esas alacaklardır.  

	9.
	ОБЯЗАТЕЛЬСТВА ПО СТРАХОВАНИЮ
	9.
	SİGORTA YÜKÜMLÜLÜKLERİ

	9.1
	Без ущерба для иных условий натоящего Договора, Поставщик должен за свой счет до даты поставки Товаров по настоящему Договору обеспечить страхование в соответствии с условиями, перечисленными ниже.

	9.1
	Bu Sözleşmenin diğer şartlarına halel getirmeksizin, Tedarikçi, masrafları kendisine ait olmak üzere, bu Sözleşme kapsamında Malların tedarik edildiği tarihten önce aşağıda listelenen şartlara uygun olarak sigorta sağlamalıdır.


	9.1.1
	Поставщик должен иметь, а также обеспечить наличие у каждого выполняющего работы Субпоставщика действующих на период выполнения настоящего Договора, договоров обязательного страхования, предусмотренных действующим применимым законодательством. Поставщик должен предоставить Покупателю подтверждение наличия таких договоров страхования в форме страхового свидетельства (страхового полиса), приемлемого для Покупателя, а также копии платежных поручений, подтверждающих оплату страховых премий.

	9.1.1
	Tedarikçi, bu Sözleşmenin yerine getirilmesi süresince yürürlükte olan her bir alt tedarikçinin, yürürlükteki mevzuatta öngörülen zorunlu sigorta sözleşmelerine sahip olmasını sağlamalı ve kontrol etmelidir. Tedarikçi, Alıcı için kabul edilebilir bir sigorta sertifikası (sigorta poliçesi) ve sigorta primlerinin ödenmesini onaylayan ödeme emirlerinin bir suretini söz konusu sigorta sözleşmelerinin varlığının bir kanıtı olarak Alıcıya sunmalıdır.




	9.1.4
	В случае, если по условиям Договора возникнет необходимость присутствия сотрудника Поставщика на строительной площадке АЭС «Аккую», Поставщик за свой счет осуществляет и обеспечивает страхование от несчастных случаев и медицинское страхование для Персонала Поставщика, командированного в cтрану во исполнение настоящего Договора, до даты выхода Персонала Поставщика на площадку строительства АЭС «Аккую».

Такое страхование должно покрывать риски, возникающие в связи с выполнением Поставшиком обязательств по Договору.

Страхование Персонала Поставщика сохраняется в силе на протяжении всего срока, в течение которого Персонал Поставщика ведет деятельность на площадке АЭС. 
Для персонала Субпоставщиков Поставщика страхование могут осуществлять сами Субпоставщики, но Поставщик несет ответственность за наличие указанного страхования.
	9.1.4
	Sözleşmenin şartlarına göre Akkuyu Nükleer Santralinin şantiyesinde Tedarikçinin çalışanının bulunmasına ihtiyaç duyulması durumunda, Tedarikçi, personelinin Akkuyu NGS inşaat sahasında işe başlama tarihine kadar, bu Sözleşmenin ifası sırasında ülkeye gönderilen Tedarikçi personeli için masrafları kendisine ait olmak üzere kaza sigortası ve sağlık sigortası yaptırmakla ve geçerliliğini sağlamakla yükümlüdür.

Bu tür sigortalar, Tedarikçinin Sözleşme kapsamındaki yükümlülüklerini yerine getirmesinden kaynaklanan riskleri kapsamalıdır.

Tedarikçi personelinin sigortası, personelin nükleer santral sahasında faaliyet gösterdiği süre boyunca yürürlükte tutulmalıdır. 


Tedarikçinin alt tedarikçilerinin personeli için sigorta, alt tedarikçilerin kendileri tarafından gerçekleştirilebilir ancak Tedarikçi söz konusu sigortanın mevcudiyetinden sorumludur.

	10.
	ЗАВЕРЕНИЯ И ЗАЯВЛЕНИЯ

	10.
	BEYAN VE TAAHHÜTLER

	10.1
	Поставщик заверяет, что:

	10.1
	Tedarikçi aşağıdakileri beyan, kabul ve taahhüt eder:

	10.1.1
	он вправе заключить и исполнять Договор;

	10.1.1
	Sözleşmeyi akdetme ve yerine getirme hakkına sahip olduğunu;


	10.1.2
	заключение и (или) исполнение Договора не противоречит прямо или косвенно никаким законам, постановлениям, указам, прочим нормативным актам, актам органам государственной власти, локальным нормативным актам Поставщика и судебным решениям;

	10.1.2
	Sözleşme’nin akdedilmesinin ve/veya yerine getirilmesinin doğrudan ya da dolaylı olarak herhangi bir kanuna, talimata, talimatnameye, diğer düzenleyici belgelere, devlet kurumlarının ve yerel idarelerin belgelerine, mahkeme kararlarına ve Tedarikçi’nin şirket içi düzenleyici belgelerine ters düşmediğini;


	10.1.3
	Поставщиком получены все и любые разрешения, одобрения и согласования, необходимые для заключения и (или) исполнения Договора (в том числе, в соответствии с действующим применимым законодательством страны инкорпорации или учредительными документами Поставщика);

	10.1.3
	Sözleşme’nin akdedilmesi ve/veya yerine getirilmesi için tüm ve her türlü izin, olur ve (mukim olduğu ülkenin yürürlükte olan mevzuatında veya Tedarikçi’nin kuruluş belgelerinde öngörülenlerin dâhil olmak üzere) onayların, muvafakatlerin alındığını;


	10.1.4
	полномочия лица на заключение Договора не ограничены учредительными документами, локальными нормативными актами Поставщика или иными регулирующими его деятельность документами и при заключении Договора такое лицо не вышло за пределы своих полномочий;

	10.1.4
	Sözleşmeyi akdedecek olan kişinin yetkilerinin, kurucu belgeler, Tedarikçi’nin şirket içi düzenleyici belgeleri veya faaliyetlerini düzenleyen diğer belgeler ile kısıtlanmadığını ve Sözleşmeyi imzalaması halinde, bu kişinin kendi yetki sınırlarını aşmadığını;

	10.1.5
	в отношении Поставщика не возбуждено производство по делу о банкротстве и не введена ни одна из процедур, применяемых в деле о банкротстве, а также не предпринималось и не планируется совершение действий, связанных либо направленных на инициирование процедур банкротства;

	10.1.5
	Tedarikçi’yle ilgili iflas işlemlerinin başlatılmadığını ve iflas işlemlerinde uygulanan hiçbir prosedürün yürürlüğe girmediğini ayrıca iflas prosedürünün başlatılmasına yönelik veya bağlantılı eylemlerin gerçekleştirilmesinin girişilmediğini ve planlanmadığını;


	10.1.6
	отсутствуют какие-либо иные обстоятельства, ограничивающие, запрещающие или делающие невозможным для Поставщика заключение настоящего Договора и исполнение обязательств по нему;

	10.1.6
	Tedarikçi için Sözleşme’yi akdetmesini veya Sözleşme kapsamındaki yükümlülüklerinin uygulamasını kısıtlayan, imkânsız yapan başka durumların mevcut olmadığını;


	10.1.7
	вся информация и документы, предоставленные Поставщиком в связи с заключением настоящего Договора, являются достоверными;

	10.1.7
	Sözleşme’nin akdedilmesine ve yerine getirilmesine ilişkin olarak Tedarikçi tarafından sunulan tüm bilgi ve belgelerin tam ve doğru olduğunu;


	10.1.8
	на дату передачи Товара Поставщик будет иметь право собственности на Товар или иным образом будет уполномочен им распоряжаться, такое право будет действительным и приобретенным в соответствии с законодательством, на дату передачи Покупателю и далее Товар будет свободным от каких-либо споров, прав и (или) правопритязаний третьих лиц (включая государственные органы) и всякого рода обременений;

	10.1.8
	Malın teslim edildiği tarih itibariyle Tedarikçi’nin, Malın mülkiyetine sahip olacağını veya başka bir şekilde onu elden çıkarma yetkisine sahip olacağını, bu hakkın, Alıcı’ya Malın teslim edildiği tarih itibariyle, mevzuata uygun olarak elde edilmiş ve geçerli olacağını ve ileride Malın, herhangi bir ihtilaf, hak ve (veya) üçüncü kişilerin (kamu kurumları dâhil) iddialarından ve her türlü yükümlülükten muaf olacağını;


	10.1.9
	Поставщик принимает и заявляет, что при поставке Товара обязуется не нарушать права интеллектуальной собственности третьих лиц.

	10.1.9
	Tedarikçi, Malın tedariki sırasında üçüncü kişilere ait olan fikri mülkiyet haklarının ihlal edilmeyeceğini kabul beyan ve taahhüt eder.


	10.1.10
	Товар на дату передачи Покупателю будет являться новым, не бывшим в употреблении, полным и комплектным, а также на дату передачи и до истечения гарантийного срока будет полностью соответствовать требованиям, изложенным в Техническом задании, и иным условиям Договора.

	10.1.10
	Malın, Alıcı’ya teslim edildiği tarih itibariyle yeni, kullanılmamış, tam takım ve eksiksiz olacağını, ayrıca teslim tarihinde ve garanti süresinin sona ermesine kadar Teknik Şartnamede belirtilen şartlara ve Sözleşme’nin diğer koşullarına tam olarak uyacağını.


	10.1.11
	Поставщик не заключил и не заключит соглашения с третьими сторонами, которые были бы несовместимы с положениями настоящего Договора или смогли бы ограничить или воспрепятствовать использованию предоставляемых по нему прав.
	10.1.11
	Tedarikçi, üçüncü kişilerle, işbu Sözleşme’nin hükümleri ile bağdaşmayan veya işbu Sözleşme kapsamında verilen hakların uygulanmasını kısıtlayabilecek veya engelleyebilecek sözleşmeler yapmadığını ve yapmayacağını beyan ve taahhüt etmektedir.


	10.1.12
	Поставляемый Товар не является контрафактным и/или фальсифицированным и его изготовление, распространение, использование, а также импорт, перевозка или хранение не нарушают или не приводят к нарушению исключительных прав на выраженные в нем результаты интеллектуальной деятельности или средства индивидуализации правообладателя.
	10.1.12
	Teslim edilen Mallar sahte ve/veya tahrif edilmiş değildir ve bunların imalatı, dağıtımı, kullanımı ve ayrıca ithalatı, taşınması veya depolanması, bunlarda ifade edilen fikri faaliyet sonuçlarına veya telif hakkı sahibinin kişiselleştirme araçlarına ilişkin münhasır haklarını ihlal etmemekte veya ihlale yol açmamaktadır.

	10.2
	Поставщик уведомлен и признает, что при заключении Договора Покупатель полагался на указанные выше заверения и заявления как достоверные и то, что их достоверность имеет существенное значение для Покупателя.

	10.2
	Tedarikçiye, Sözleşme akdedildiğinde, Alıcı’nın yukarıda belirtilen beyan ve taahhütlerini güvenilir olarak varsaydığı ve doğruluğunun Alıcı için önemli olduğu bildirilmiş olup, Tedarikçi bu bilgiyi kabul etmiştir.

	10.3
	Если какое-либо из указанных выше заверений и заявлений оказалось изначально недостоверным или стало недостоверным в течение срока действия настоящего Договора, то Покупатель имеет право расторгнуть Договор в одностороннем внесудебном порядке, а также потребовать от Поставщика возмещения убытков, причиненных таким расторжением.

	10.3
	Yukarıda belirtilen beyan ve taahhütlerden herhangi birinin başlangıçta doğru olmaması veya Sözleşme süresince doğru olmayan hale gelmesi durumunda, Alıcı Sözleşmeyi yasal yollara başvurmadan tek taraflı olarak feshetme ve ayrıca bu fesihten kaynaklanan zararların tazmin edilmesini Tedarikçiden talep etme hakkına sahiptir.


	10.4
	Стороны гарантируют, что обладают всеми правами и полномочиями для заключения настоящего Договора и выполнения принимаемых на себя обязательств, что они не заключили соглашений с третьими сторонами, которые были бы несовместимы с положениями настоящего Договора или смогли бы ограничить или воспрепятствовать использованию предоставляемых по нему прав и, что эти права не станут предметом каких-либо ограничений.

	10.4
	Taraflar, işbu Sözleşme’nin akdedilmesi ve üstlenmiş oldukları yükümlülüklerin yerine getirilmesi için gerekli tüm haklara ve yetkilere sahip olduklarını, üçüncü kişilerle, işbu Sözleşme’nin hükümleri ile bağdaşmayacak veya işbu Sözleşme kapsamında verilen hakların uygulanmasını sınırlandırabilecek veya engelleyebilecek sözleşmeler yapmadıklarını ve söz konusu hakların herhangi bir kısıtlamaya neden olmayacağını beyan ve taahhüt eder.

	10.5
	Стороны договорились, что Покупатель никоим образом не будет вмешиваться в деятельность Поставщика и его субподрядчиков в рамках трудового законодательства.

	10.5
	Taraflar, Tedarikçi’nin ve alt Tedarikçilerinin İş Kanunu uyarınca faaliyetlerine Alıcı’nın hiçbir şekilde müdahale etmeyeceği üzerine mutabakata varmışlardır.


	10.6
	Во избежание сомнений, в связи с тем, что настоящий Договор выполняется Поставщиком, Покупатель, вне зависимости от причины, не выступает в статусе главного работодателя, суб-работодателя или работодателя, в соответствии с трудовым законодательством,  положениями, касающимися договоров на оказание услуг, Кодекса обязательств Турции № 6098, а также согласно законодательству о гигиене  и безопасности труда и прочему соответствующему законодательству,  при этом Поставщик обеспечивает защиту и ограждает от ответственности Покупателя в связи со всевозможными исками, жалобами и требованиями в отношении Покупателя со стороны сотрудников Поставщика или третьих лиц и незамедлительно возмещает все прямые, косвенные убытки, возникшие по этой причине.

	10.6
	Şüpheye mahal vermemek adına, işbu Sözleşme’nin Tedarikçi tarafından ifa edilmesi nedeniyle her ne sebeple olursa olsun, Alıcı’nın üst işveren, alt işveren, işveren sıfatı bulunmamakta olup, Tedarikçi’nin çalışanları veya üçüncü kişiler tarafından Alıcı aleyhine iş hukuku, 6098 sayılı Türk Borçlar Kanunu’nun hizmet sözleşmelerine ilişkin hükümleri, iş sağlığı ve güvenliği mevzuatı ve diğer ilgili mevzuat uyarınca, yöneltilebilecek her türlü dava, şikâyet ve talepten Tedarikçi Alıcı’yı beri kılacak ve Alıcı’nın bu nedenle doğan tüm doğrudan, dolaylı, menfi ve müspet zararlarını gecikmeksizin karşılayacaktır.


	11.
	ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН

	11.
	CEZAİ SORUMLULUKLAR

	11.1
	За неисполнение или ненадлежащее исполнение обязательств по Договору Стороны несут ответственность в соответствии с Договором и применимым к нему правом.

	11.1
	Sözleşme kapsamındaki yükümlülüklerin hiç yerine getirilmemesi ya da uygun bir şekilde yerine getirilmemesi nedeniyle Taraflar Sözleşme ve uygulanan hukuka uygun olarak sorumlu olacaklardır.

	11.2

	В случае нарушения Поставщиком сроков поставки Товара, предусмотренных Договором, Поставщик выплачивает Покупателю неустойку в размере 0,1% (одной десятой процента) от суммы несвоевременно поставленного Товара за каждый день просрочки до момента фактического исполнения. 
	11.2

	Sözleşme’de belirtilen Malın tedarik sürelerinin Tedarikçi tarafından ihlal edilmesi durumunda, Tedarikçi, söz konusu yükümlülüklerinin fiili olarak yerine getirilmesine kadar her gecikme günü için zamanında tedarik edilmeyen Malın bedelinin %0,1’i (binde biri) oranında, cezai şartı Alıcıya ödeyecektir. 


	11.3
	За нарушение сроков удовлетворения требований Покупателя, связанных с несоответствиями или иными недостатками (пункт 6 Договора), Поставщик выплачивает Покупателю неустойку в размере 0,1% (одной десятой процента) от стоимости Товара, в котором имеются недостатки, за каждый день просрочки до момента фактического исполнения. 

	11.3
	Uygunsuzluklar veya diğer eksikliklerle ilgili (Sözleşme’nin 6. maddesi) Alıcının taleplerinin yerine getirilme sürelerinin ihlali durumunda, Tedarikçi, söz konusu yükümlülüklerin fiili olarak yerine getirilmesine kadar her gecikme günü için eksiklikleri içeren Mal bedelinin %0,1’i (binde biri) oranında cezai şartı Alıcıya ödeyecektir. 

	11.4
	В случае нарушения Поставщиком условий Договора о таре, упаковке, маркировке Товара, непредставления относящихся к Товару документов Поставщик обязуется уплатить штраф в размере 10 % (десять процентов) от стоимости такого Товара. 

	11.4
	Tedarikçi tarafından Malın paketlenmesi, ambalajlanması, etiketlenmesi ile ilgili Sözleşme hükümlerinin ihlali ve Mala ilişkin belgelerin ibraz edilmemesi durumunda, Tedarikçi ilgili Mal bedelinin %10'u (yüzde onu) tutarında cezai şartı ödemeyi taahhüt eder.

	11.5
	В случае несвоевременной оплаты Товара Покупателем, Покупатель выплачивает Поставщику неустойку в размере 0,05% (пятой сотой процента) от не перечисленной суммы за каждый день просрочки, но не более 4,25% (четыре целых двадцать пять сотых процентов) от не оплаченной в срок суммы.
	11.5
	Mal bedelinin zamanında ödenmemesi durumunda Alıcı, her gecikme günü için ödenmemiş tutarın %0,05’i (onbinde beşi) tutarında cezai şartı, her halükarda cezai şartın toplam tutarı zamanında ödenmemiş tutarın %4,25’ini (yüzde dört virgül yirmi beş) geçmeyecek şekilde, Tedarikçiye ödeyecektir.


	11.6

	В случае поставки контрафактного или фальсифицированного Товара Покупатель вправе предъявить Поставщику требование об уплате штрафа в размере 30 % от цены Товара. При этом Поставщик обязан заменить поставленное контрафактный или фальсифицированный Товар за свой счет либо по требованию Покупателя осуществить возврат уплаченных денежных средств в срок не позднее 10 (десяти) рабочих дней с даты получения соответствующего письменного требования Покупателя.
	11.6
	Sahte veya tahrif edilmiş Malların teslimi halinde Alıcı, Tedarikçiye Malların bedelinin %30'u tutarında cezai şart talebinde bulunma hakkına sahiptir. Bu durumda Tedarikçi, teslim edilen sahte veya tahrif edilmiş Malları kendi masrafları ile değiştirmekle veya Alıcının talebi üzerine, Alıcının ilgili yazılı talebini aldığı tarihten itibaren 10 (on) iş günü içinde ödenen tutarı iade etmekle yükümlüdür.

	11.7
	Поставщик принимает на себя обязанность по урегулированию любых претензий, исков со стороны третьих лиц в связи с нарушением прав третьих лиц (в том числе нарушением интеллектуальных прав) на Товар, и компенсации Покупателю убытков вследствие предъявления таких претензий, исков сверх указанной в пункте 11.6 Договора неустойки.
	11.7
	Tedarikçi, üçüncü kişilerin Mallara ilişkin haklarının ihlali (fikri mülkiyet haklarının ihlali dahil) ile bağlantılı olarak üçüncü kişilerden gelebilecek her türlü talep ve davayı çözüme kavuşturma ve Alıcının, Sözleşmenin 11.6. maddesinde belirtilen cezai şartı aşan bu tür talep ve davalardan kaynaklanan zararlarını tazmin etmekle yükümlüdür.

	11.8

	В случае поставки Товара ненадлежащего качества или с дефектами, а также неисполнения Поставщиком обязательств, предусмотренных соответстующими пунктами настоящего Договора, Покупатель вправе потребовать с Поставщика возврата стоимости некачественного или дефектного Товара.

	11.8

	Gerekli kaliteye sahip olmayan veya ayıplı Mal’ın tedariki durumunda, işbu Sözleşme’nin ilgili maddelerinde yer alan yükümlülüklerin yerine getirilmemesi durumunda Alıcı, kaliteli olmayan veya ayıplı Malın bedelinin iadesini Tedarikçiden talep etme hakkına sahip olacaktır. 


	11.8

	В случае нарушения Поставщиком обязательства об отсутствии прав третьих лиц на результаты интеллектуальной собственности, содержащиеся в Товаре, Поставщик обязан на основании письменного запроса Покупателя с момента получения такого запроса незамедлительно возместить все убытки Покупателя, связанные с указанным нарушением.
	11.8

	Malın içeriğinde bulunan üçüncü kişilerin fikri mülkiyet haklarına halel gelmemesine ilişkin yükümlülüğün Tedarikçi tarafından ihlal edilmesi durumunda, Tedarikçi bu ihlalden dolayı Alıcının uğradığı tüm zararı, Alıcının yazılı talebi üzerine işbu talebin alınmasını müteakiben derhal tazmin etmek zorundadır.


	11.9
	Уплата неустойки, штрафа, пени за просрочку и возмещение убытков не освобождают Поставщика от исполнения обязательств по настоящему Договору.

	11.9
	Cezai şartın, faizlerin ödenmesi ve zararlarının karşılanması, Tedarikçiyi işbu Sözleşmeden doğan yükümlülüklerini yerine getirmesinden muaf tutmaz. 

	11.10
	Меры ответственности, не предусмотренные настоящим Договором, применяются в соответствии с нормами действующего законодательства Турецкой Республики. 

	11.10
	İşbu Sözleşme’de düzenlenmeyen sorumluluğa ilişkin hususlarda Türkiye Cumhuriyeti mevzuatı uygulanır.


	11.11
	Покупатель полномочен удерживать суммы штрафных санкций, причитающихся по Договору, из подлежащих выплат Поставщику.
	11.11
	Alıcı, Sözleşme uyarınca hak kazandığı cezai şart tutarlarını Tedarikçiye yapılacak ödemelerden mahsup etmeye yetkilidir. 
	 

	11.12
	В случае если в результате нарушения Поставщиком условий Договора Покупатель в соответствии с законодательством Турецкой Республики расторгнет настоящий Договор или настоящий Договор будет расторгнут по решению суда, даже если расторжение будет иметь место за пределами срока действия настоящего Договора, а Товар не будет поставлен (частично или в полном объеме) к дате расторжения Договора, Поставщик обязан оплатить Покупателю неустойку, предусмотренную пунктом 11.2 настоящего Договора, за период с даты начала просрочки и до даты расторжения Договора.

	11.12
	Tedarikçinin Sözleşme şartlarını ihlal etmesi sonucunda Alıcının, Türkiye Cumhuriyeti mevzuatı uyarınca işbu Sözleşmeyi feshetmesi veya işbu Sözleşmenin mahkeme kararı ile feshedilmesi durumunda, fesih Sözleşme geçerlilik süresi dışında gerçekleşse bile Sözleşme’nin feshedildiği tarihe kadar Mallar teslim edilmezse (kısmen veya tamamen), Tedarikçi, teslimdeki gecikmenin başladığı tarihten itibaren Sözleşmenin fesih tarihine kadar geçen süre için işbu Sözleşmenin 11.2. maddesinde öngörülen cezai şartı Alıcıya ödemekle yükümlüdür.

	11.13
	Принятие Покупателем просроченных исполнений обязательств по Договору без оговорок не является отказом от требования неустойке в рамках настоящего пункта. Поставщик согласен, что Покупатель не обязан указывать оговорку по данному вопросу на момент поставки.
	11.13
	Sözleşme kapsamındaki yükümlülüklerin gecikmiş ifasının Alıcı tarafından çekincesiz olarak kabul edilmesi, cezai şart talebinden feragat edildiği anlamına gelmez. Alıcının teslim anında bu hususta ihtirazi kayıt düşmesine gerek bulunmadığı hususu Tedarikçi tarafından kabul edilmiştir.

	11.14
	Поставщик принимает, что даже когда Договор расторгнут Покупателем, дебиторская задолженность по неустойкам, возникшая в период до расторжения Договора, может быть востребована и взыскана Покупателем.

	11.14
	Sözleşmenin Alıcı tarafından feshedilmiş olması durumunda dahi fesih öncesi dönemde doğmuş cezai şart alacaklarının Alıcı tarafından talep ve tahsil edilebileceği Tedarikçi tarafıdnan kabul edilmiştir.


	11.15
	В случае неисполнения или ненадлежащего исполнения своих обязательств одной Стороной, вторая Сторона вправе потребовать возмещения фактического ущерба. Упущенная выгода по Договору возмещению не подлежит. Способы защиты прав, предусмотренные Договором, не являются исключительными, если иное не установлено Договором.

	11.15
	Bir Tarafın yükümlülüklerini yerine getirmeme veya uygunsuz bir şekilde yerine getirmesi durumunda, diğer Taraf fiili zararının tazmini talep etme hakkına sahiptir. Sözleşme kapsamında yoksun kalınan kar tazmin edilmez. Sözleşmede aksi belirtilmedikçe, Sözleşmede öngörülen hak koruma yöntemleri münhasır değildir.

	12.
	УВЕДОМЛЕНИЯ
	12.
	BİLDİRİMLER

	12.1
	Все уведомления и сообщения и прочие уведомления в рамках Договора должны направляться Сторонами друг другу в письменной форме на турецком и русском или английском языках по адресам, указанным в Договоре.

	12.1
	İşbu Sözleşme dahilindeki tüm bildirim ve iletişimler ile diğer bildirimler, Taraflarca Türkçe ve Rusça veya İngilizce olmak üzere, yazılı olarak Sözleşmede belirtilen adreslerine gönderilecektir.

	12.2
	Уведомления, сообщения будут считаться доставленными надлежащим образом, если они направлены по юридическим адресам Сторон, указанным в п.23 Договора, курьерской службой, заказным письмом с уведомлением о вручении или доставлены лично с получением под расписку соответствующими должностными лицами, если иное не предусмотрено Договором, без ущерба положений статьи 18/3 Торгового кодекса Турецкой Республики № 6102.

	12.2
	Bildirimler, Sözleşmede aksi belirtilmedikçe, 6102 sayılı Türk Ticaret Kanunu’nun 18/3 maddesi hükümleri saklı kalmak kaydıyla, iletişimler, Sözleşmenin 23. maddesinde belirtilen Tarafların yasal adreslerine ilgili yetkili kişilerin imzaları karşılığında kuryeyle, iadeli taahhütlü posta yoluyla veya elden teslimi yapıldığı hallerde gereğine uygun şekilde gerçekleştirilmiş olarak kabul edilir. 

	12.3
	Направление уведомлений (кроме уведомлений об одностороннем расторжении Договора, результатов поставки Товаров, документов, являющихся основанием для оплаты, актов приемки и иных случаев, предусмотренных Договором) также допускается по электронной почте путем прикрепления сканированного образа подписанного уведомления в формате pdf к электронному сообщению, на электронные адреса Сторон, указанные в Договоре или согласованные иным образом, если это не противоречит режиму конфиденциальности информации и если возможно достоверно установить, что документ исходит от Стороны; при этом риски, вытекающие из неполучения уведомления или получения представителем, не имеющим соответствующих полномочий, несет Сторона, направившая уведомление. Не допускается вставлять сообщение или другой документ непосредственно в тело электронного письма.

	12.3
	Bildirimlerin (tek taraflı Sözleşme feshi bildirimleri, Malın teslimat sonuçları, ödemeye esas olan belgeler, kabul tutanakları ve Sözleşmede öngörülen diğer durumlar hariç), bildirimdeki bilgilerin gizlilik rejimine aykırı olmadığı ve bu bildirimin Sözleşme Taraflarından birinden geldiğinin güvenilir bir şekilde tespit edilmesinin mümkün olduğu hallerde Sözleşmede belirtilen veya başka şekilde kararlaştırılan Tarafların elektronik posta adreslerine imzalı bildirimin taranmış nüshasının pdf formatında ek olarak eklenmesi yoluyla gönderilmesine izin verilir. Bu durumda, bildirimin alınmamasından ya da uygun yetkiye sahip olmayan bir temsilci tarafından bildirimin alınmasından kaynaklanan riskler, bildirimi gönderen Tarafa aittir. Bir yazının veya başka bir belgenin doğrudan elektronik mektubun gövdesine iliştirilmesine izin verilmez.



	12.4
	Адреса для направления уведомлений по электронной почте: 	

Покупатель: info@akkuyu.com

Поставщик: 

	12.4
	Elektronik postayla bildirim gönderme adresleri: 

Alıcı: info@akkuyu.com

Tedarikçi: 

	13.
	ПРЕДОСТАВЛЕНИЕ СВЕДЕНИЯ О БЕНЕФИЦИАРАХ И ОЦЕНКА РЕЙТИНГА ДЕЛОВОЙ РЕПУТАЦИИ ПОСТАВЩИКА

	13.
	LEHTARLAR HAKKINDA BİLGİ SUNULMASI VE YÜKLENİCİNİN TİCARİ İTİBAR REYTİNGİNİ DEĞERLENDİRME

	13.1
	Поставщик обязуется представить Покупателю информацию о цепочке собственников, включая бенефициаров (в том числе конечных), (Приложением №   6 к Договору)  и руководителей с приложением подтверждающих документов (далее информация и подтверждающие документы совместно именуются «Сведения») в течение 5 (пяти) рабочих дней с даты подписания Договора.

	13.1
	Tedarikçi, Sözleşmenin imzalandığı andan itibaren 5 (beş) iş günü içinde lehtarlar (nihai lehtarlar da dahil olmak üzere)Sç, sahipleri ve yöneticilerinin zinciri hakkında bilgileri, destekleyici belgeleri de ekleyerek (Sözleşmenin 6 No.lu Eki)  (bundan sonra bilgi ve destekleyici belgeler birlikte “Bilgiler” olarak anılacaktır) Alıcıya sunmayı taahhüt eder.

	13.1.1
	Поставщик обязан предоставить Покупателю информацию о каких-либо изменениях в цепочке собственников, включая бенефициаров (в том числе конечных), и (или) руководителей в письменном виде, а также подтверждающие документы, не позднее 5 (пяти) рабочих дней с момента таких изменений.
	13.1.1
	Tedarikçi, lehtarlar (nihai lehtarlar da dahil), sahipleri zincirinde ve/veya yöneticilerinde herhangi bir değişiklik meydana gelmesi halinde bu değişikliği yazılı olarak, destekleyici belgeler eşliğinde, bu değişikliklerin meydana gelme tarihinden itibaren en geç 5 (beş) iş günü içinde Alıcıya sunmakla yükümlüdür.


	13.1.2
	Поставщик гарантирует, что Сведения в отношении всей цепочки собственников, включая бенефициаров (в том числе конечных), и руководителей, передаваемые Покупателю, являются полными, точными и достоверными.

	13.1.2
	Tedarikçi, Alıcıya sunulan lehtarlar (nihai lehtarlar da dahil), tüm sahipleri zinciri ve yöneticileri hakkındaki bilgilerin eksiksiz, doğru ve güvenilir olduğunu garanti eder.

	13.1.3
	Поставщик и Покупатель подтверждают, что условия настоящего Договора о предоставлении Сведений и о поддержании их актуальными признаны ими существенными условиями настоящего Договора.

	13.1.3
	Tedarikçi ve Alıcı, Bilgilerin sunulmasına ve güncel tutulmasına dair işbu Sözleşmenin şartlarının Alıcı ve Tedarikçi için işbu Sözleşmenin önemli şartlarından olduğunu beyan ve kabul etmişlerdir.

	13.1.4
	Отказ от предоставления, несвоевременное или недостоверное, или неполное предоставление Сведений (в том числе уведомлений об изменениях с подтверждающими документами) является основанием для одностороннего расторжения Покупателем Договора и предъявления Покупателем Поставщику требования о возмещении убытков, причиненных прекращением Договора. Договор будет считаться расторгнутым с даты получения Поставщиком соответствующего письменного уведомления Покупателя, если в уведомлении не указана более поздняя дата.

	13.1.4
	Bilgi sunulmasının reddedilmesi, süresinde sunulmaması veya doğru olmayan veya eksik Bilgi (teyit edici belgeleriyle değişiklik bildirimleri dahil) sunulması durumunda Alıcı, Sözleşmeyi tek taraflı olarak feshetme ve ayrıca bu fesihten kaynaklanan zararlar için Tedarikçiden tazminat talep etme hakkına sahiptir. Bildirimde daha sonraki bir tarih belirtilmedikçe Sözleşme, Tedarikçinin Alıcıdan ilgili yazılı bildirimi aldığı tarihten itibaren feshedilmiş sayılacaktır.



	13.2
	Поставщик уведомлен, что в случае нарушения условий настоящего Договора в информационную систему «Расчет рейтинга деловой репутации поставщиков», ведение которой осуществляется на официальном сайте по закупкам атомной отрасли www.rdr.rosatom.ru в соответствии с утвержденными Госкорпорацией «Росатом» Едиными отраслевыми методическими указаниями по оценке деловой репутации, могут быть внесены сведения и документы о таких нарушениях.

	13.2
	Tedarikçi, işbu Sözleşmenin şartlarını ihlal etmesi halinde, Rosatom Devlet Kuruluşu tarafından onaylanan Yeknesak Sektörel Metodik Talimatlar gereğince http://rdr.rosatom.ru nükleer sektör satın almaları resmi internet sayfasında yönetilen “Tedarikçilerin İş İtibarı Reyting Hesaplaması” bilgi sistemine söz konusu ihlaller hakkında belge ve bilgilerin işlenebileceği konusunda bilgilendirilmiştir.

	13.2.1
	Основанием для внесения сведений в информационную систему «Расчет рейтинга деловой репутации поставщиков» могут являться:

1)  выставленные Покупателем и принятые Поставщиком неустойки (штрафные санкции, компенсация и пр.) за нарушение сроков исполнения обязательств или иных условий по настоящему Договору и (или) убытки, причиненные таким нарушением;
2)  выставленные Покупателем и принятые Поставщиком претензии (требования) к качеству Товаров по настоящему Договору и (или) убытки, причиненные ненадлежащим качеством поставки Товаров;
3)  судебные решения (включая решения третейских судов) о выплате Поставщиком неустойки за нарушение сроков исполнения обязательств по Договору и (или) возмещении убытков, причиненных указанным нарушением;


4)  судебные решения (включая решения третейских судов) об удовлетворении Поставщиком претензии (требования) Покупателя к качеству Товаров по настоящему Договору и (или) возмещении убытков, причиненных ненадлежащим качеством Товаров;

5)         подтвержденные судебными актами факты передачи Покупателю Поставщиком Товаров по настоящему Договору, нарушающей права третьих лиц;

6)         подтвержденные судебными актами факты фальсификации Поставщиком документов на этапе заключения или исполнения настоящего договора.

	13.2.1
	“Tedarikçilerin Ticari İtibarı Reyting Hesaplaması” bilgi sistemine bilgi girişi yapılmasının gerekçesi aşağıdakiler olabilir:

1) İşbu Sözleşme kapsamında yükümlülüklerin yerine getirilmesine ilişkin sürelerin ihlali veya Sözleşmenin diğer şartlarının ihlali halinde, Alıcı tarafından talep edilen cezai şartlar, tazminat, para cezaları vb. ve/veya bu ihlaller nedeniyle oluşan zararlar;
2) İşbu Sözleşme kapsamındaki Malların kalitesine ilişkin olarak Alıcı tarafından yapılan ve Tedarikçi tarafından kabul edilen şikayetler (talepler) ve/veya kalitesiz bir şekilde tedarik edilen Mallar nedeniyle oluşan zararlar;
3) İşbu Sözleşmenin uygulanmasına ilişkin sürelerin ihlalinden ve (veya) bu ihlalin neden olduğu zararlardan dolayı ihlal edenin ve (veya) zarara sebebiyet verenin cezai şart ve tazminat ödemesine ilişkin mahkeme kararları (tahkim mahkemelerinin kararları da dahil olmak üzere);
4) İşbu Sözleşme kapsamında Malların kalitesine ilişkin Alıcının şikayetlerinin (taleplerinin) Tedarikçi tarafından giderilmesine ve (veya) kalitesiz olan Mallar nedeniyle oluşan zararların karşılanmasına yönelik mahkeme kararları (hakem heyeti kararları da dahil olmak üzere);
5) Sözleşmeye kapsamında Alıcıya Malın tesliminde Tedarikçi tarafından üçüncü kişilerin haklarının ihlal edildiğine dair mahkeme tespitleri, ve


6) İşbu Sözleşmenin akdedilmesi veya yerine getirilmesi sırasında Tedarikçinin tahrifat yaptığına dair mahkeme tespitleri.

	13.2.2
	Поставщик предупрежден, что сведения, включенные в информационную систему «Расчет рейтинга деловой репутации поставщиков», могут быть использованы Покупателем при оценке его деловой репутации в последующих закупочных процедурах и (или) в процессе принятия решения о заключении договора с ним. 

	13.2.2
	Tedarikçi, “Tedarikçilerin İş İtibarı Reyting Hesaplaması” bilgi sistemine girilen bilgilerin sonraki satın alma işlemleri sırasında ve (veya) kendisiyle sözleşme yapılırken karar alma sürecinde iş itibarını değerlendirmede Alıcı tarafından kullanılabileceği konusunda bilgilendirilmiştir.

	14.
	ИНТЕЛЛЕКТУАЛЬНАЯ СОБСТВЕННОСТЬ 

	14.
	FİKRİ MÜLKİYET HAKLARI

	14.1
	Интеллектуальные и промышленные права на Товар, поставляемый Поставщиком в рамках положений Договора, или которые были созданы в процессе исполнения или в связи с исполнением Договора, будут принадлежать исключительно Покупателю. 

	14.1
	Sözleşme hükümleri çerçevesinde Mala ilişkin ya da Sözleşme’nin ifası sırasında veya ifası nedeniyle meydana getirilen ürünler üzerindeki fikri ve sınai haklar münhasıran Alıcı’ya ait olacaktır. 

	14.2
	Поставщик обязан согласовывать с Покупателем необходимость использования подлежащих охране или способных к правовой охране всех видов прав на интеллектуальную собственность (лицензии, авторское право и пр.) (далее – РИД), как собственных, так и принадлежащих третьим лицам, а также согласовывать с Покупателем порядок и условия приобретения прав на их использование.  Поставщик гарантирует урегулирование своими силами и за свой счет любых вопросов выплаты вознаграждения третьим лицам, в том числе контрагентам (соисполнителям) Поставщика, физическим лицам (владельцам Товаров, являющихся интеллектуальной собственностью), в рамках выполнения Договора, включая:


- авторское вознаграждение работникам Поставщика, обеспечивающих выполнение Договора или привлеченных к исполнению договора в рамках должностных обязанностей;
- вознаграждение третьим лицам, привлеченным к исполнению Договора в рамках гражданско-правовых договоров, в том числе за участие в исполнении Договора и передачи прав на РИД.

	14.2
	Tedarikçi, hem kendisine, hem de üçüncü şahıslara ait olan korunan veya yasal korumaya tabi olan fikri mülkiyete tabi olan ve Mala sıkı sıkıya bağlı her türlü hakkı (lisans, telif vb.) hizmet/iş sonuçlarını (bundan sonra FMHS olarak anılacaktır) kullanma ihtiyacı ile ilgili Alıcı’nın onayını almakla yükümlü olup, bunları kullanma haklarını edinme prosedürünü ve koşullarını Alıcı’nın mutabakatı kapsamında yürütmekle yükümlüdür. Tedarikçi, Sözleşme’nin ifası kapsamında üçüncü şahıslara, Tedarikçi’nin Sözleşme taraflarına (alt Tedarikçilerine), gerçek kişilere (fikri mülkiyete tabi hizmet/iş sonuçlarının sahiplerine) yapılması gereken ödemeler ile ilgili her türlü konuları, aşağıdaki konular da dâhil, kendi olanakları ile ve masrafları kendisi tarafından karşılanmak üzere çözmeyi taahhüt eder:
- Tedarikçi’nin, Sözleşme’nin ifasını sağlamak veya görevi icabı Sözleşme’nin ifasında yer alan çalışanlarına ödenecek telif hakkı ücretleri;

- Sözleşme’nin ifası kapsamında ve FMHS’ye ilişkin hakların devri dâhil olmak üzere medeni hukuk sözleşmeleri kapsamında Sözleşme’nin ifasında yer alan üçüncü şahıslara yapılacak ödemeler.

	14.3
	Поставщик полностью за свой счет осуществляет подготовку заявки, оформление, сопровождение подачи заявки на выдачу документа, предоставляющего правовую охрану на права интеллектуальной собственности на РИД, созданные в рамках Договора и принадлежащие Покупателю единолично или же принадлежащие Покупателю совместно с Поставщиком.

	14.3
	Sözleşme’nin ifası kapsamında oluşturulan ve sadece Alıcı’ya ait olan veya Alıcı ile Tedarikçi’nin ortak hakkı olan FMHS’lere ilişkin fikri mülkiyet haklarının korunması ile ilgili belgelerin alınmasına yönelik başvuru belgelerinin hazırlanması ve dosyanın yürütülmesi için tüm masraflar kendisine ait olmak üzere Tedarikçi tarafından gerçekleştirilir.


	14.4
	Поставщик обязан сообщать Покупателю письменно обо всех ставших ему известными случаях нарушения прав интеллектуальной собственности на РИД, созданные при исполнении Договора и права на которые в полном объеме переданы Покупателю.
	14.4
	Tedarikçi, Sözleşme’nin ifası kapsamında oluşturulan ve hakkının tamamı Alıcı’ya devredilen FMSH’ler ile ilgili olarak herhangi bir ihlalin söz konusu olması ve Tedarikçi’nin bu ihlale ilişkin bilgi sahibi olması durumunda konu hakkında Alıcı’yı yazılı olarak bilgilendirmekle yükümlüdür.

	14.5
	В случае предъявления третьими лицами, в том числе работниками Поставщика, претензий, заявлений или жалоб, не связанных с обращением в судебные и /или административные органы о нарушении прав, в том числе интеллектуальных прав, в связи с использованием или распоряжением поставляемых Товаров, Поставщик обязуется урегулировать такие претензии, заявления и жалобы своими силами и за свой счет.
	14.5
	Tedarikçi çalışanları da dâhil olmak üzere üçüncü kişilerin, tedarik edilecek Mallara ilişkin olarak hakkın kullanılması veya elden çıkarılması ile ilgili olarak, fikri mülkiyet hakları da dâhil olmak üzere hakların ihlali ile ilgili itirazda, başvuruda veya şikâyette bulunmaları durumunda, söz konusu itiraz, başvuru ve şikâyetler adli ve/veya idari makamlara yapılmış olmadıkça, Tedarikçi bu tür talepleri, başvuruları ve şikâyetleri kendi imkânları ile ve masrafları kendisine ait olmak üzere çözmeyi taahhüt eder.


	14.6
	При предъявлении к Покупателю претензий, заявлений и жалоб по указанным основаниям, связанных с обращением в судебные и/или административные органы, Поставщик обязуется по требованию Покупателя и за свой счет принимать участие в юридических процессах, организованных со стороны судебного либо административного органа.

	14.6
	Alıcı’ya yapılan itirazlar, başvurular ve şikâyetlerle ilgili olarak adli ve/veya idari makamlara müracaat edilmesi durumunda Tedarikçi, Alıcı’nın talebi üzerine ve masrafları kendisine ait olmak üzere, adli ve/veya idari makamlarca yürütülen yasal süreçlere katılacaktır.


	14.7
	В случае нарушения Поставщиком во время или в связи с исполнением обязательств по Договору права и/или интересов, являющихся предметом интеллектуальной и/или промышленной собственности, охраняемых в соответствии с положениями действующего законодательства, вся административная, юридическая, уголовная и финансовая ответственность, связанная с таким нарушением, лежит на Поставщике. Поставщик не может предъявлять по этому предмету никаких требований к Покупателю. При этом, в случае применения к Покупателю юридических санкций, Покупатель имеет право отнести их на Поставщика, сохраняя за собой все прочие права.

	14.7
	Tedarikçi’nin, Sözleşmeye göre üstlendiği yükümlülüklerini yerine getirmesi sırasında veya yerine getirmesi nedeniyle, yürürlükte olan ilgili mevzuat hükümleri gereğince koruma altına alınmış fikri ve/veya sınai mülkiyet konusu olan bir hak ve/veya menfaatin ihlal edilmesi halinde, bundan kaynaklanan her türlü idari, hukuki, cezai ve mali sorumluluk Tedarikçi’ye aittir. Tedarikçi bu konuda Alıcı’dan herhangi bir talepte bulunamaz. Buna rağmen Alıcı hukuki bir yaptırımla karşı karşıya kalırsa, diğer hakları saklı kalmak kaydıyla, bu yaptırımları Tedarikçi’ye rücu edebilecektir.

	14.8
	В случае нарушения Поставщиком каких-либо прав, предусмотренных законодательством Турецкой Республики, включая права третьих лиц на интеллектуальную собственность, а также неразрешенного использования Персональных данных, Поставщик выплатит Покупателю неустойку в размере 1% (одного процента) от цены Договора, а также все убытки, причиненные Покупателю в связи с таким нарушением.

	14.8
	Tedarikçi tarafından üçüncü kişilerin fikri mülkiyet hakları dâhil, Türkiye Cumhuriyeti mevzuatı kapsamında herhangi bir hakkının ihlali, kişisel verisinin izinsiz olarak kullanılması durumunda Tedarikçi, sözleşme bedelinin %1’i (yüzde bir) oranında cezai şartı ve bunun yanında söz konusu ihlalden kaynaklanan tüm zararları Alıcı’ya ödeyecektir.


	14.9
	В случае предъявления Покупателю третьими лицами претензий и (или) требований, основанием для которых является использование контрафактного и (или) фальсифицированного Товара, приобретенного у Поставщика, Поставщик обязуется урегулировать такие претензии и (или) требования своими силами и за свой счёт, а также возместить Покупателю все убытки, возникшие в связи с такими претензиями и требованиями, в срок не позднее 10 (десяти) рабочих дней с даты получения соответствующего письменного требования от Покупателя с приложенными копиями претензий (требований) третьих лиц.
	14.9
	Üçüncü kişilerin, Tedarikçiden satın alınan sahte ve (veya) tahrif edilmiş Malların kullanılmasından dolayı Alıcıya talep ve (veya) isteklerde bulunması halinde, Tedarikçi, söz konusu talep ve (veya) istekleri masrafları kendisine ait olmak üzere çözmeyi ve ayrıca Alıcının söz konusu talep ve isteklerle bağlantılı olarak uğradığı tüm zararları, Alıcının ilgili yazılı talebini ve üçüncü kişilerin talep (istek) suretlerini aldığı tarihten itibaren en geç 10 (on) iş günü içerisinde tazmin etmeyi taahhüt eder.

	14.10
	Стороны обязуются сообщать друг другу обо всех ставших им известных нарушениях прав Стороны, предусмотренных пунктом 14.9 Договора.
	14.10
	Taraflar, Sözleşmenin 14.9. maddesinde öngörülen Taraf haklarının kendilerine bildirilen tüm ihlallerini birbirlerine derhal bildirmeyi taahhüt ederler.

	14.11
	Поставщик обеспечивает включение в договоры с субподрядчиками необходимых условий, обеспечивающих соблюдение субподрядчиками положений Договора в части интеллектуальной собственности и в отношении фальсифицированного или контрафактного Товара.
	14.11
	Tedarikçi, alt yüklenicilerin fikri mülkiyet ve sahte veya tahrif edilmiş Mallar açısından Sözleşme hükümlerine uymasını sağlamak için alt yüklenicilerle yapılan sözleşmelere gerekli koşulların eklenmesini sağlayacaktır.

	15.
	ЗАЩИТА ПЕРСОНАЛЬНЫХ ДАННЫХ
	15.
	KİŞİSEL VERİLERİN KORUNMASI

	15.1
	Поставщик обязан в соответствтии с Законом о защите персональных данных от 24.03.2016 № 6698 («Закон») в случае предоставления Покупателем персональных данных принять все необходимые технические и административные меры в целях предотвращения незаконной обработки Персональных данных, предотвращения незаконного доступа к Персональным данным и в целях обеспечения защиты Персональных данных. В случае, получения третьими лицами незаконного доступа к Персональным данным, находящимся в обработке, Поставщик обязан незамедлительно уведомить об этом Покупателя. Поставщик обязуется возместить убытки, возникшие у Покупателя и работников Покупателя в связи с нарушениями, связанными с Персональными данными. В случае если исчезнет необходимость обработки персональных данных Поставщик обязуется незамедлительно удалить, уничтожить обрабатываемые Персональные данные или обеспечить их анонимность. 

	15.1
	Tedarikçi, Alıcı tarafından kendisi ile paylaşılan Kişisel Veriler bakımından; 24.03.2016 tarih ve 6698 sayılı Türkiye Cumhuriyeti Kişisel Verilerin Korunması Kanunu’na (“Kanun”) uygun olarak kişisel verilerin hukuka aykırı olarak işlenmesini önlemek, kişisel verilere hukuka aykırı olarak erişilmesini önlemek ve kişisel verilerin muhafazasını sağlamak amacıyla uygun güvenlik düzeyini temin etmeye yönelik gerekli her türlü teknik ve idari tedbirleri almak zorundadır. İşlenen kişisel verilerin, kanuni olmayan yollarla başkaları tarafından ele geçirilmesi hâlinde Tedarikçi, ihlali Alıcıya derhal bildirecektir.  Kişisel verilerin ihlali durumunda Alıcının ve Alıcı çalışanlarının uğradığı zararı tazmin yükümlülüğü Tedarikçiye aittir. Tedarikçi tarafından işlenen kişisel veriler, işlenmesini gerektiren sebeplerin ortadan kalkması hâlinde derhal resen silinir, yok edilir veya anonim hâle getirilir.


	15.2
	Ответственность за обеспечение защиты Персональных данных, передаваемых согласно Закону, в момент их передачи переходит от Покупателя к Поставщику.

	15.2
	Kanun gereği paylaşılacak olan kişisel veriler Alıcı tarafından iletildiği andan itibaren işbu verilerin korunması yükümlülüğü Tedarikçiye ait olacaktır.

	15.3
	Поставщик, а также его аффилированные лица, связанные лица и консультанты не должны раскрывать / делать какие-либо публичные заявления в отношении настоящего Договора, какой-либо информации, обозначенной в Договоре или других касающихся Договора документах без предварительного письменного согласования с Покупателем. Поставщик соглашается и обязуется оплатить штраф в размере 1% от Цены Договора в качестве штрафных санкций за каждое нарушение обязательства о несогласованных заявлениях (раскрытии), а также убытки, вызванные нарушением Договора.

	15.3
	Tedarikçi, Tedarikçinin iştirakleri, ilgili tarafları ve danışmanları; Alıcının önceden yazılı onayını almaksızın, işbu Sözleşmeyle ilgili ve/veya Sözleşmede yer alan herhangi bir hususa dair ve/veya Sözleşme’ye bağlı diğer belgelerde düzenlenen hiçbir konu hakkında açıklama yapamaz (ifşa edemez). Tedarikçi mutabık kalınmayan açıklamalar (ifşalar) hakkındaki yükümlülüklere ilişkin her bir ihlalinde, Sözleşme Bedelinin %1’i oranında cezai şartı ve ayrıca Sözleşmenin ihlalinden doğan zararları ödemeyi kabul ve taahhüt eder.

	15.4
	В случае раскрытия Поставщиком Покупателю персональных данных по любым причинам, Поставщик соглашается и обязуется получать такие персональные данные в соответствии с Законом и выполнять все необходимые процедуры, включая получение открытого согласия субъекта персональных данных согласно положениям Закона и передавать такие персональные данные Покупателю в соответствии с требованиями Закона. В случае нарушений Поставщик соглашается и обязуется нести единоличную ответственность.

	15.4
	Tedarikçinin herhangi bir nedenle Alıcıya kişisel veri açıklaması halinde Tedarikçi bu kişisel verileri Kanun’a uygun olarak elde ettiğini ve Kanun uyarınca gerekli olan açık rızanın alınması da dahil olmak üzere gerekli tüm işlemleri yerine getirerek, söz konusu kişisel verileri Kanuna uygun olarak Alıcı’ne ilettiğini kabul ve taahhüt eder. İhlal edilmesi durumunda Tedarikçi münhasıran sorumlu olacağını kabul ve taahhüt eder.

	16.
	ПРОТИВОДЕЙСТВИЕ КОРРУПЦИИ

	16.
	YOLSUZLUKLA MÜCADELE 

	16.1

	Стороны соблюдают и будут соблюдать все применимые законы и нормативные акты, включая любые законы о противодействии коррупции и взяточничеству при исполнении обязательств по настоящему Договору.
	16.1

	İşbu Sözleşmenin ifa edilmesi getirilmesi sırasında Taraflar, uygulanabilir her türlü rüşvet ve yolsuzlukla mücadele kanunları dâhil olmak üzere, geçerli tüm kanun ve düzenleyici belgelere uyduklarını ve uymaya devam edeceklerini beyan ederler.


	16.2

	Стороны и любые их должностные лица, работники, акционеры, представители, агенты или любые лица, действующие от имени, или в интересах, или по просьбе какой-либо из Сторон в связи с настоящим Договором (далее - «Связанные лица») не будут прямо или косвенно, в рамках деловых отношений в сфере предпринимательской деятельности или в рамках деловых отношений с государственными органами, предлагать, вручать или осуществлять, а также соглашаться на предложение, вручение или осуществление (самостоятельно или вместе с другими лицами) какого- либо платежа, подарка или иной привилегии в целях необходимости реализации любых условий настоящего Договора, которые нарушают какие-либо законы или нормативные акты, направленные на противодействие взяточничеству и коррупции, применимые в отношении Сторон (страны Поставщика и законодательством опубликованым на сайте Совета по этике государственных служащих Турецой Республики, в том числе Законом «о декларировании активов, борьбе со взяточничеством и коррупцией» № 3628 Турецкой Республики), что означает, что предложение, вручение или осуществление платежа, подарка или привилегии, как указано выше:
(i) направлено на оказание влияния или поощрения любого лица (либо оказывают влияние на такое лицо, его поощрение) для того, чтобы такое лицо действовало в нарушение требования о добросовестности, беспристрастности или доверия, либо принятие которых Поставщиком иным образом являлось бы ненадлежащим поведением;
(ii) осуществляются в пользу или для Государственного служащего с намерением оказания на него влияния и получения или сохранения выгоды в ходе ведения коммерческой деятельности; 
или
(iii) которые действующее разумно лицо иным образом сочло бы неэтичными, незаконными или ненадлежащими (далее – «Коррупционное действие»).

	16.2

	Taraflar, görevli kişileri, çalışanları, hissedarları, temsilcileri, acentaları veya işbu Sözleşme dolayısıyla Taraflardan herhangi birinin namına, menfaatleri doğrultusunda veya talebi üzerine hareket eden diğer kişiler (“İlgili Kişiler”) de dâhil olmak üzere, girişimcilik faaliyeti alanında iş ilişkileri veya kamu sektörü ile olan iş ilişkileri çerçevesinde Taraflara uygulanabilen rüşvet ve yolsuzlukla mücadele kanunu veya düzenleyici belgelere (Tedarikçinin ülkesinin mevzuatı ve Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti’nin 3628 sayılı “Mal Bildiriminde Bulunulması, Rüşvet ve Yolsuzluklarla Mücadele Kanunu” dahil T.C. Kamu Görevlileri Etik Kurulu’nun websitesinde yayımlanan mevzuat) aykırı olan, yukarıda belirtildiği üzere:















(i) kişinin iyi niyet, tarafsızlık veya güven koşullarını ihlal etmesi amacıyla veya bu tür ayrıcalığın Tedarikçi tarafından kabul edilmesi durumunda uygunsuz bir davranış olarak değerlendirilebilecek, herhangi bir kişinin etkilenmesi veya teşvik edilmesi amacıyla yapılan (veya bu kişiye etki eden, teşvik eden);

(ii) bir Devlet Memuru lehine veya kendisi için, ticari iş yapma sürecinde bir yarar sağlama veya sürdürme niyeti ile kendisini etkilemek için yapılan; veya


(iii) makul bir kişinin ahlak dışı, yasadışı veya uygunsuz olarak kabul edeceği bir ödeme, hediye veya imtiyazın teklif edilmesi, verilmesi veya gerçekleştirilmesi eylemi (bundan sonra "Yolsuzluk eylemi" olarak anılacaktır) anlamına gelen ve Sözleşmenin herhangi bir koşulunu yerine getirmek amacıyla doğrudan ya da dolaylı olarak herhangi bir Yolsuzluk eylemini (bizzat veya başka kişilerle anlaşarak) gerçekleştirmeyecek veya söz konusu eylemlerin gerçekleştirilmesine ilişkin teklifleri kabul etmeyeceklerdir.

	16.3

	Для целей настоящего Договора термин «Государственный служащий» включает в себя: лиц, являющихся государственными и муниципальными служащими, определяемыми в соответствии с законодательством Сторон, а также любое лицо, занимающее должность, или действующее в интересах лица, занимающего должность, в органе законодательной, исполнительной, судебной власти государственного или муниципального уровня, включая любое лицо, состоящее на службе у (или лицо, действующее в интересах) государственного и (или) муниципального органа, государственной и (или) муниципальной или принадлежащей государству и (или) муниципалитету организации, международной межправительственной организации, любого федерального и (или) регионального государственного и (или) муниципального органа или учреждения, любой политической партии, любого кандидата на политический пост либо родственник любого такого лица или лицо, связанное с любым таким лицом.

	16.3

	İşbu Sözleşmenin amaçları doğrultusunda, “Devlet Memuru” terimi aşağıdaki anlama gelir: Tarafların mevzuatına uygun olarak tanımlanmış devlet ve belediye çalışanı olan kişi, ayrıca devlet veya belediye düzeyinde yasama, yürütme, yargı merciinde bir pozisyonda bulunan veya bu pozisyondaki kişi namına hareket eden bir kişi, bir devlet ve/veya belediye organında, devlette ve/veya belediyede veya devlet ve/veya belediyeye ait kuruluşta, uluslararası hükümetlerarası kuruluşa ait olan bir kuruluşta, herhangi bir il ve/veya ilçe kuruluşunda çalışan bir kişi, devlet ve/veya belediye organı veya kurum ve kuruluşu tarafından ya da herhangi bir siyasi parti tarafından istihdam edilen (veya namına hareket eden) bir kişi, herhangi bir siyasi makam adayı veya onun adına hareket eden bir kişinin yanı sıra, böyle bir kişinin akrabası ya da böyle bir kişiyle ilişkili bir kişidir.


	16.4
	Стороны заверяют, что ни они, ни любые из их Связанных лиц; 
(i) ни в какой момент времени не были признаны каким-либо судом любой юрисдикции вовлеченными в любые Коррупционные действия (или схожие действия); 
(ii) ни в какой момент времени не были причастны к любому Коррупционному действию (или схожему действию), а также;
(iii) ни в какой момент времени в отношении них не проводилось расследование или их не подозревали в какой-либо юрисдикции в причастности к любому Коррупционному действию (или схожему действию). 

	16.4
	Taraflar, ne kendilerinin ne de İlgili Kişilerinden herhangi birisinin; 
(i) hiçbir zaman herhangi bir Yolsuzluk eylemine (veya benzeri eylemlerde) ilişkin bir mahkeme önünde herhangi bir davaya müdahil olmadığını,

(ii) hiçbir zaman herhangi bir Yolsuzluk eyleminde (veya benzer bir eylemde) bulunmamış olduklarını

(iii) herhangi bir Yolsuzluk eylemine (veya benzeri bir eyleme) yönelik herhangi bir zamanda soruşturma geçirmemiş veya şüpheli sıfatıyla yargılanmadıklarını teyit ederler. 

	16.5
	В случае нарушения положений настоящего пункта Договора Покупатель вправе расторгнуть Договор в одностороннем порядке без возникновения обязанности по уплате каких-либо компенсаций Поставщику.

	16.5
	Sözleşmenin işbu maddesinin hükümlerinin ihlali durumunda Alıcı, Tedarikçiye her ne ad altında olursa olsun tazminat ödemekle yükümlü olmaksızın Sözleşmeyi tek taraflı olarak feshetme hakkına sahiptir.


	17.
	КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТЬ

	17.
	GİZLİLİK

	17.1
	Обмен конфиденциальной информацией не предусмотрен в рамках данного Договора. Требования к обеспечению защиты конфиденциальной информации не предъявляются.
В случае необходимости обмена конфиденциальной информацией между Сторонами, до передачи конфиденциальной информации Стороны обязаны заключить соглашение о передаче и защите конфиденциальной информации.

	17.1
	İşbu Sözleşme kapsamında Gizli bilgi alışverişi öngörülmemiştir. Gizli bilgilerin korunmasının sağlanmasına ilişkin herhangi bir gereklilik belirtimemiştir.
Taraflar arasında gizli bilgi alışverişinin gerekli olması halinde, gizli bilgiler aktarımından önce Taraflar, gizli bilgilerin aktarılması ve korunmasına ilişkin sözleşme yapmakla yükümlüdür.


	17.2
	Независимо от условий настоящего пункта Покупатель имеет право раскрывать конфиденциальную информацию, связанную с заключением и исполнением Договора, без согласования с Поставщиком:

(1) своим акционерам, профессиональным консультантам, аудиторам, Счетной палате Российской Федерации, Госкорпорации «Росатом», органам власти Турецкой Республики; и
 
(2) своим банкам, кредиторам, инвесторам, подрядчикам, поставщикам и иным контрагентам (в том числе потенциальным) при условии принятия ими на себя обязательств по обеспечению конфиденциальности на условиях, не менее строгих, чем установлены Договором.

	17.2
	İşbu maddenin şartlarına bağlı olmaksızın ve Tedarikçinin muvafakatini almaksızın Alıcı, Sözleşmenin akdedilmesine ve ifasına bağlı gizli bilgiyi, en az Sözleşmede belirlenenler kadar katı koşullarda gizliliği sağlama yükümlülüklerini üstlenmeleri koşuluyla, aşağıda sayılanlara aktarabilir; 

(1) Kendi hissedarlarına, müşavirlerine ve denetçilerine, Rusya Federasyonu Sayıştay’ına, Rosatom Devlet Kuruluşuna ve Türkiye Cumhuriyeti yetkili makamlarına;

 (2) En az Sözleşmede belirlenenler kadar katı koşullarda gizliliği sağlama yükümlülüklerini üstlenmeleri koşuluyla bankalarına, kreditör kuruluşlarına, yatırımcılarına, Tedarikçilerine, tedarikçilerine ve diğer karşı taraflara (potansiyel olanlar da dahil) ifşa etme hakkına sahiptir.

	18.
	ОБСТОЯТЕЛЬСТВА НЕПРЕОДОЛИМОЙ СИЛЫ

	18.
	MÜCBİR SEBEP


	18.1
	Под обстоятельствами непреодолимой силы понимают такие обстоятельства, которые возникли после заключения Договора в результате непредвиденных и непредотвратимых событий, неподвластных Сторонам, включая, но не ограничиваясь: пожар, наводнение, землетрясение и другие стихийные бедствия, эпидемии и широкое распространение инфекционных заболеваний, запреты компетентных государственных органов, войны, террористические акты, саботажи, перевороты, революции или восстания, экономические и политические санкции, введенные в отношении Турецкой Республики и (или) ее резидентов, при условии, что эти обстоятельства оказывают воздействие на выполнение обязательств по договору и подтверждены соответствующими уполномоченными органами (документ, выданный Торгово-промышленной палатой, является достаточным подтверждением наличия и продолжительности действия Форс-мажора) и/или указаны в действующем законодательстве Турецкой Республики.

	18.1
	Mücbir sebep,  Sözleşmenin imzalanmasından sonra Tarafların kontrolü dışında olan öngörülemeyen ve kaçınılmaz olayların meydana gelmesi sonucu ortaya çıkan, bu durumların Sözleşmeden doğan yükümlülüklerin yerine getirilmesini etkilemesi ve ilgili makamlar tarafından teyit edilmesi (Yetkili makam (Sanayi ve Ticaret Odası, Bakanlıklar vb. merciler) tarafından verilen belge mücbir sebep olaylarının mevcudiyetini ve devam edeceğini ispatlayan yeterli teyittir) ve/veya yürürlükte olan Türkiye Cumhuriyeti mevzuatında yer alması koşuluyla ve fakat bunlarla sınırlı olmamak üzere, yangın, sel, deprem ve diğer doğal afetler, yaygın salgın ve bulaşıcı hastalık,  yetkili makamların yasakları, terör eylemleri, sabotaj, ayaklanma, darbe veya isyan, yabancı ülkelerin uyguladığı yaptırımlar vb. diğer durumları ifade eder.


	18.2
	Стороны освобождаются от ответственности за полное или частичное неисполнение своих обязательств по Договору, если их неисполнение или частичное неисполнение явилось следствием непреодолимой силы.

	18.2
	Taraflar, Sözleşme kapsamındaki yükümlülüklerini mücbir sebep sonucu tamamen veya kısmen yerine getirememesinden dolayı sorumluluklarından muaf tutulur.

	18.3
	Сторона, исполнению обязательств которой препятствует обстоятельство непреодолимой силы, обязана в течение 5 (пяти) рабочих дней письменно информировать другую Сторону о ситуации непреодолимой силы и ее причинах. 

	18.3
	Mücbir sebep dolayısıyla yükümlülüklerini yerine getiremeyen Taraf, 5 (beş) iş günü içinde mücbir sebebe ilişkin olay ve sebepleri hakkında diğer Tarafa yazılı bildirimde bulunmakla yükümlüdür. 

	18.4
	Возникновение, длительность и (или) прекращение действия обстоятельства непреодолимой силы должно подтверждаться документом, выданным компетентным органом, примеры которого приведены в пп. 18.1. 

	18.4
	Mücbir sebep durumlarının ortaya çıkışı, süreci ve/veya sona ermesi, makul süre içinde 18.1 maddede örneklendiren yetkili kurum veya kuruluş tarafından verilen belgeyle teyit edilecektir.


	18.5
	Сторона, не уведомившая вторую Сторону о возникновении обстоятельства непреодолимой силы в установленный в настоящей статье 18 срок, лишается права ссылаться на такое обстоятельство в дальнейшем.

	18.5
	Mücbir sebebin ortaya çıkması hakkında diğer Tarafa işbu 18. maddede belirtilen süre içinde bildirimde bulunmayan Taraf, gelecekte böyle bir duruma başvurma hakkından yoksun kalmış sayılacaktır.

	18.6

	После прекращения действия обстоятельства непреодолимой силы Стороны проводят переговоры с целью определения условий продолжения действия Договора. Если исполнение Договора может быть продолжено в порядке, действовавшем до возникновения обстоятельств непреодолимой силы, то срок исполнения обязательств по Договору продлевается соразмерно времени, которое необходимо для учета действия этих обстоятельств и их последствий.

	18.6

	Mücbir sebep sona erdikten sonra Taraflar Sözleşmenin ne şekilde devam edeceğine ilişkin anlaşmaya varmak amacıyla müzakerede bulunacaktır Sözleşmenin ifa edilmesi, mücbir sebebin ortaya çıkmadan önceki şekliyle devam edebilmesi durumunda, Sözleşme kapsamındaki yükümlülüklerin yerine getirilmesi süresi, bu sebeplerin etkisi ve sonuçları dikkate alınarak gerekli olan süre ile orantılı olarak uzatılır.

	18.7

	В случае если обстоятельства непреодолимой силы препятствуют надлежащему исполнению Договора непрерывно в течение 3 (Трех) месяцев, Стороны обязаны провести переговоры с целью принятия решение о дальнейших действиях в отношении исполнения Договора. В случае, если Стороны не примут согласованного решения в течении одного месяца с момента начала переговоров, каждая из Сторон будет вправе расторгнуть Договор в одностороннем порядке. В таком случае стороны не имеют права требовать возмещения прямого или косвенного ущерба.

	18.7

	Mücbir sebebin 3 (üç) ay boyunca sürekli olarak Sözleşmenin uygun bir şekilde ifa edilmesine engel olması halinde Taraflar, Sözleşmenin uygulanmasıyla ilgili karar alınması amacıyla müzakerelerde bulunacaktır. Müzakerelerin başlatılması anından itibaren bir ay içeirisinde Taraflarca bir kararda mutabık kalamamaları halinde, Taraflardan her biri Sözleşmeyi tek taraflı olarak feshetme hakkına sahiptir. Bu durumda tarafların doğrudan veya dolaylı zararlarının tazmin edilmesini talep etme hakkı bulunmamaktadır.


	19.
	ПОРЯДОК ВНЕСЕНИЯ ИЗМЕНЕНИЙ 

	19.
	SÖZLEŞMEDE DEĞİŞİKLİK YAPILMASI USULLERİ

	19.1

	Договор может быть изменен или дополнен только в письменной форме путем подписания дополнительного соглашения уполномоченными на то представителями Сторон.

	19.1

	Sözleşmede yapılacak değişiklikler veya ilaveler ancak yazılı ek sözleşmenin düzenlenmesi ve Tarafların yetkili kişilerince imzalanması yoluyla yapılır.

	19.2
	В случае смены исполнительного органа юридического лица, изменения организационно-правовой формы, наименования, почтового адреса, банковских реквизитов, а также иных изменений, необходимых для исполнения настоящего Договора, Стороны обязаны в течение 3 (трех) рабочих дней с даты регистрации соответствующих изменений (при неободимости) уведомить противоположную Сторону о таких изменениях.
	19.2
	Tarafların yönetim organının, nevinin, isminin veya posta adresinin, banka bilgilerinin ve işbu Sözleşmenin yerine getirilmesi için gerekli olan diğer değişikliklerin meydana gelmesi durumunda Taraflar, söz konusu değişikliklerin (gerekli olması halinde) tescilinin yahut kaydının yapılmasından itibaren 3 (üç) iş günü içerisinde söz konusu değişiklikleri karşı tarafa bildirmekle yükümlüdür.

	19.3

	С даты подписания Договора Сторонами все предыдущие переговоры в устной или письменной форме и переписка, относящаяся к Договору, утрачивают силу.

	19.3

	Taraflarca Sözleşmenin imza tarihinden itibaren Sözleşme ile ilgili tüm önceki sözlü veya yazılı görüşmeler ve yazışmalar geçerliliğini yitirecektir.

	20.
	СРОК ДЕЙСТВИЯ И ПОРЯДОК РАСТОРЖЕНИЯ ДОГОВОРА

	20.
	SÖZLEŞMENİN GEÇERLİLİK SÜRESİ VE FESHİ 

	20.1

	Настоящий Договор вступает в силу с даты его подписания Сторонами и действует до полного выполнения Сторонами своих обязательств по Договору в полном объеме, а также проведения взаиморасчетов в соответствии с настоящим Договором. 
Продление срока действия настоящего Договора не допускается, кроме как по соглашению Сторон.

	20.1
	İşbu Sözleşme, Taraflarca imzalanmasından itibaren yürürlüğe girer ve Tarafların Sözleşmedeki kendi yükümlülükleri tamamen yerine getirilene kadar ve ayrıca işbu Sözleşmeye uygun karşılıklı ödemeler tamamlanana kadar geçerliliğini korur. 
Tarafların mutabakatı dışında, işbu Sözleşmenin süresi uzatılamaz.


	20.2
	Если иное не указано в Договоре, датой его подписания считается дата, указанная в заглавном пункте Договора.
	20.2
	Sözleşmede aksi belirtilmedikçe, Sözleşmenin imzalanma tarihi olarak Sözleşmenin başlık kısmında yer alan tarih esas alınacaktır. 

	20.3
	Автопролонгация настоящего Договора не допускается.
	20.3
	İşbu Sözleşme süresinin otomatik olarak uzatılmasına izin verilmez.

	20.4

	Настоящий Договор может быть расторгнут по письменному соглашению Сторон, по условиям, указанным в данном Договоре или по другим основаниям, предусмотренным действующим законодательством Турецкой Республики.

	20.4

	İşbu Sözleşme, Tarafların karşılıklı yazılı mutabakatıyla, Sözleşmede belirtilen koşullarda veya Türkiye Cumhuriyeti’nin yürürlükte olan mevzuatta öngörülen diğer gerekçelerden dolayı feshedilebilir.

	20.5
	Покупатель имеет право на односторонний отказ от Договора в любое время без объяснения причин путем направления письменного уведомления Поставщику. При получении такого уведомления Поставщик незамедлительно прекратит исполнение всех своих обязательств по Договору. В этом случае Покупатель оплатит Поставщику только принятые Покупателем фактически поставленные Товары на дату расторжения Договора. При этом Поставщик не будет иметь права требовать компенсации каких-либо прямых и косвенных убытков и упущенной выгоды.

	20.5
	Alıcı, Tedarikçiyi yazılı olarak bilgilendirerek herhangi bir zamanda ve fesih nedenini bildirmeksizin tek taraflı olarak bu Sözleşmeyi feshetme hakkına sahiptir. Söz konusu bildirimin alınmasından sonra Tedarikçi, Sözleşme gereği yükümlülüklerinin yerine getirmesini derhal durdurmalıdır. Bu durumda Alıcı, Sözleşmenin fesih tarihine kadar fiili olarak sunulan, teslim alınan ve Alıcı tarafından onaylamış Malların karşılığını Tedarikçiye ödeyecektir. Tedarikçi, her ne ad altında olursa olsun yoksun kalınan kar, doğrudan ve dolaylı masrafları talep etme hakkına sahip değildir.

	20.6
	Без ущерба для других условий Договора, Покупатель может немедленно расторгнуть Договор по обоснованной причине, направив уведомление Поставщику, в любом из следующих случаев:
(i)  если в отношении Поставщика возбуждено производство по делу о банкротстве либо введена одна из процедур, применяемых в деле о банкротстве, либо совершено или планируется совершение действий, связанных либо направленных на инициирование процедур банкротства; 
(ii)  если в отношении Поставщика начато расследование и/или судебное преследование и/или вынесено должным образом окончательно оформленное судебное решение, или руководство или органы Поставщика прямо или косвенно связаны с юридическими лицами, являющимися или связанными с террористической организацией, которую   правительство Турецкой Республики считает террористической организацией, 
(iii) нарушение Поставщиком одного из своих обязательств по Договору, при условии не устранения нарушений в течение 10 (десяти) календарных дней с даты вручения уведомления, отправленного Покупателем;
(iv) внесение Поставщика в реестр недоросовестных поставщиков Госкорпорации «Росатом»;
(v) передача Поставщиком фальсифицированного или контрафактного Товара;
(vi) а также нарушение положений статей 12, 14, 15, 16, 17 Договора.

	20.6
	Sözleşmede düzenlenen diğer şartlara halel gelmeksizin, aşağıdaki hallerden birinin meydana gelmesi halinde Alıcı, Tedarikçiye göndereceği bir bildirim ile Sözleşmeyi haklı nedenle derhal feshedebilir:
(i) Tedarikçi ile ilgili iflas işlemleri başlatıldığında ya da iflas işlemlerinde uygulanan prosedürlerden biri uygulandığında ya da iflas prosedürünün başlatılmasına yönelik veya bununla bağlantılı işlemler gerçekleştirildiğinde veya gerçekleştirilmesi planlandığında,

(ii) Tedarikçinin yöneticilerinin veya organlarının Türkiye Cumhuriyeti hükümetinin terör örgütü olarak kabul ettiği herhangi bir örgütle doğrudan veya dolaylı bir bağının olması yahut böyle bir örgütle doğrudan veya dolaylı bağlantısı olan tüzel kişilerle bağlantısının olması veya Tedarikçi hakkında böyle bir iddiayla soruşturma açıldığında ve/veya adli kovuşturma yapıldığında ve/veya usulüne uygun kesinleşmiş bir mahkeme kararının bulunması durumunda;
(iii) Tedarikçinin Sözleşme kapsamındaki yükümlülüklerinden birini ihlal etmesi ve Alıcının göndereceği ihtarnamenin tebellüğ edildiği tarihten itibaren 10 (on) takvim günü içerisinde söz konusu ihlalin giderilmemesi;
(iv)  Tedarikçinin Rosatom Nükleer Sektörün Kötü Niyetli Tedarikçileri Veri Tabanına dahil edilmesi;
(v) Tedarikçi tarafından sahte ve tahrif edilmiş Malların tedarik edilmesi;
(vi) Sözleşmenin 12, 14, 15, 16 ve 17 maddelerinin hükümlerinin ilhal edildiğinde.


	20.7
	Обязательства по договору считаются выполненными в полном объеме с даты подписания сторонами Акта сверки взаимных расчетов, в котором указывается, что стороны не имеют задолженности друг перед другом (без ущерба для всех прав Покупателя, вытекающих из скрытых недостатков/дефектов и гарантийных обязательств Поставщика).
Покупатель направляет подписанный со своей стороны Акт сверки взаимных расчетов в адрес Поставщика официальным письмом.
Поставщик подписывает Акт сверки взаимных расчетов и направляет в адрес Покупателя, в течениее 5 рабочих дней с даты его получения.
	20.7
	Sözleşme kapsamındaki yükümlülükler, tarafların birbirine karşı herhangi bir borcu olmadığını belirten Hesap Mutabakat Tutanağının imzalandığı tarihten itibaren (Alıcının gizli kusurlar/ayıplar ve Tedarikçinin garanti yükümlülüklerinden kaynaklanan tüm hakları saklı kalmak kaydıyla) tamamen yerine getirilmiş sayılacaktır.
Alıcı, kendince imzalanmış Hesap Mutabakat Tutanağını resmi yazı ile Tedarikçiye gönderecektir.
Tedarikçi, Hesap Mutabakat Tutanağını aldığı tarihten itibaren 5 iş günü içinde imzalayıp Alıcıya gönderecektir.

	21.
	ПОРЯДОК РАЗРЕШЕНИЯ СПОРОВ И ПРИМЕНИМОЕ ПРАВО

	21.
	İHTİLAFLARIN ÇÖZÜMÜ VE UYGULANACAK HUKUK

	21.1



	По отношению к Договору, а также вопросам его существования и действительности, договорным и внедоговорным отношениям применяется право Турецкой Республики. 
	21.1



	İşbu Sözleşmeye ilişkin, Sözleşmenin mevcudiyeti ve geçerliliği hususlarında, Sözleşme dahili ve harici ilişkilerde Türkiye Cumhuriyeti hukuku uygulanacaktır. 




	21.2

	В случае возникновения споров, внесудебный претензионный порядок их разрешения является обязательным для Сторон. Обращение Стороны в суд допускается только после предварительного направления претензионного письма вместе с документами, подтверждающими ее требование, другой Стороне и получения ответа (или неполучения ответа в установленный ниже срок) этой Стороны. 
Сторона, которой направлена претензия, обязана в течение 15 (пятнадцати) рабочих дней со дня получения претензии направить другой Стороне ответ с приложением обосновывающих документов.

	21.2
	İhtilafların meydana gelmesi durumunda, Tarafların bu ihtilafları mahkemeye başvurmaksızın itiraz usulü ile çözümlemeleri gereklidir. Bir Tarafın mahkeme yoluna başvurusu ancak önceden diğer Tarafa, iddiasını destekleyen belgeler ile birlikte itiraz dilekçesini göndermesinden ve bu itiraza diğer Tarafın yanıt vermesinden (veya aşağıda belirtilen süre içinde cevap alınmamasından) sonra yapılır.
İtirazı alan Taraf itirazın alınma tarihinden itibaren 15 (on beş) iş günü içinde diğer Tarafa cevabını, bu cevabı gerekçelendiren evrakı da ekleyerek göndermekle yükümlüdür.


	21.3

	Все споры, разногласия или требования, возникающие из Договора или в связи с ним, в том числе касающиеся его исполнения, нарушения, прекращения или недействительности и которые не могут быть разрешены во внесудебном порядке, описанном выше, подлежат разрешению в Судах и исполнительных комитетах города Гюльнар.

Стороны соглашаются, что для целей направления письменных заявлений, сообщений и иных письменных документов будут использоваться следующие адреса электронной почты:

Заказчик: info@akkuyu.com
Исполнитель: 

В случае изменения указанного выше адреса электронной почты Сторона обязуется незамедлительно письменно сообщить о таком изменении другой Стороне. В ином случае Сторона единолисно несет все негативные последствия направления письменных заявлений, сообщений и иных письменных документов по неактуальному адресу электронной почты.
	21.3

	Sözleşmeden veya Sözleşmeyle ilgili (aynı zamanda Sözleşmenin yerine getirilmesi, ihlali, feshi veya geçersizliği ile ilgili) doğan ve yukarıda açıklanan itiraz yolu ile çözümlenemeyen tüm ihtilaflar, anlaşmazlıklar veya talepler, Gülnar Mahkemeleri ve İcra Dairelerinde çözüme tabidir.


Taraflar, yazılı başvuru, mesaj ve diğer yazıların gönderimi için aşağıdaki elektronik posta adreslerinin kullanılacağını kabul ederler:


İş Sahibi: info@akkuyu.com
 Yüklenici: 


Taraflardan birinin yukarıda belirtilen elektronik posta adresinin değişmesi halinde elektronik posta adresi değişen Taraf, diğer Tarafı derhal yazılı olarak bilgilendirmeyi taahhüt eder. Aksi halde bilgilendirme yapmayan Taraf, yazılı talep, bildirim ve diğer yazılı belgelerin güncel olmayan elektronik posta adresine gönderilmesi nedeniyle oluşacak tüm olumsuz neticelerden tek başına sorumludur.

	22.
	ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ

	22.
	NİHAİ HÜKÜMLER

	22.1

	Настоящий Договор составлен в 2 (двух) экземплярах на русском и турецком языках. В случае разночтений предпочтение отдается турецкой версии настоящего Договора.

	22.1

	İşbu Sözleşme, Rusça ve Türkçe olarak 2 (iki) nüsha şeklinde düzenlenmiştir. Rusça ve Türkçe metinler arasında çelişki olması durumunda Türkçe metni öncelikli sayılır.



	22.2
	Гербовый сбор по настоящему Договору оплачивает Покупатель.
	22.2
	İşbu Sözleşme’ye ilişkin damga vergisi Alıcı tarafından ödenir.


	22.3
	В рамках Договора ни одна из Сторон не является представителем, коммерческим доверенным лицом и/или агентом другой Стороны и не может действовать в этом качестве, ни одна из Сторон не может брать на себя какие-либо обязательства от имени другой Стороны и ни при каких обстоятельствах не может совершать сделки от имени другой Стороны без письменного на то согласия. Ни одно условие настоящего Договора не может быть истолковано как совместное предприятие, представительство, агентство, партнерство или отношения Сторон не могут быть истолкованы как отношения между доверителем-представителем, работником-работодателем.

	22.3
	Sözleşme kapsamında hiçbir Taraf diğer Tarafın temsilcisi, ticari vekili ve/veya acentesi olmayıp bu sıfatla hareket edemez, hiçbir Taraf diğer Taraf adına herhangi bir şekilde yükümlülük altına giremez ve yazılı izni olmadıkça hiçbir şekilde diğer Taraf adına işlemler yapamaz. İşbu Sözleşmede yer alan hiçbir hüküm müşterek girişim, temsilcilik, acentelik, ortaklık veya Taraflar arasında müvekkil-vekil, işçi-işveren ilişkisi olarak yorumlanamayacaktır. 

	22.4
	Уступка или залог прав, или обязанностей по Договору третьим лицам не допускается без предварительного письменного согласия другой Стороны. В случае совершения одной Стороной уступки либо залога права (требования) по денежному обязательству, возникшему из Договора, без письменного согласия другой Стороны, уступившая Сторона уплатит другой Стороне штраф в размере данного денежного обязательства.

	22.4
	Sözleşme kapsamındaki haklar veya yükümlülükler diğer Tarafın önceden yazılı izni olmaksızın üçüncü kişilere devredilemez veya temlik edilemez. Bir Tarafın, diğer Tarafın yazılı izni olmaksızın işbu Sözleşmeden doğan maddi yükümlülük karşılığındaki bir hakkı (talebi) devir veya temlik işlemi yapması halinde bu işlemi yapan Taraf, diğer Tarafa söz konusu maddi yükümlülük tutarında para cezası ödeyecektir.

	22.5
	Несовершение Стороной каких-либо действий в рамках реализации ее прав, предусмотренных Договором, не является поведением, свидетельствующим об отказе от таких прав. Никакое согласование Покупателя не освобождает Поставщика от исполнения обязательств.

	22.5
	Bir Tarafın, Sözleşmede öngörülen haklarına dair uygulama kapsamında herhangi bir işlemi yapmaması, bu haklardan feragat ettiği anlamına gelmemektedir. Alıcı’nın herhangi bir onayı, Tedarikçi’yi yükümlülüklerini yerine getirilmesinden muaf tutmaz.

	22.6
	С даты подписания Договора Сторонами все предыдущие переговоры в устной или письменной форме и переписка, относящаяся к Договору, утрачивают силу.

	22.6
	Taraflarca Sözleşme’nin imza tarihinden itibaren Sözleşme ile ilgili tüm önceki sözlü veya yazılı görüşmeler ve yazışmalar geçerliliğini yitirecektir.

	22.7
	Во всем, что не предусмотрено Договором, Стороны руководствуются законодательством Турецкой Республики.

	22.7
	İşbu Sözleşmede öngörülmeyen tüm diğer hususlarda Türkiye Cumhuriyeti mevzuatı geçerlidir. 

	20.8
	Если часть или какой-либо пункт Договора будет признан недействительным по какой-либо причине судом или в соответствии с применимым законодательством, остальные положения Договора остаются действительными.

	20.8
	Sözleşmenin bir kısmının veya herhangi bir maddesinin mahkeme tarafından veya geçerli mevzuat uyarınca herhangi bir sebepten dolayı geçersiz kılınması durumunda Sözleşmenin diğer hükümleri geçerliliğini koruyacaktır.

	22.9
	Неотъемлемой частью настоящего Договора являются следующие приложения:
· Приложение №1 – Техническое задание;
· Приложение №2 – Спецификация;
· Приложение №3 – Акт приемки-передачи Товара (форма);
· Приложение №4 – Порядок доступа на строительную площадку и взаимодействие с Поставщиком по вопросам безопасности;
· Приложение №5 – Порядок реагирования Сторон на фишинговые атаки; 
· Приложение №6 – Сведения о цепочке собственников, включая бенефициаров (в том числе конечных);
· Приложение №7 –Заявка на поставку товара (форма)

В случае противоречий между Договором и Приложениями текст Договора имеет преимущественную силу.

	22.9
	İşbu Sözleşme’nin ayrılmaz parçaları olan ekler:

· Ek No.1 – Teknik Şartname; 
·  Ek No.2 – Spesifikasyon;
· Ek No.3 – Mal Teslim-Tesellüm Tutanağı (form);
· Ek No.4 – İnşaat Sahasına Erişim ve Güvenlik Konularında Tedarikçi ile Etkileşim Prosedürü;
· Ek No.5 – Tarafların Kimlik Avı Saldırılarına Müdahale Prosedürü; 
· Ek No.6 –  Lehtarlar (nihai lehtarlar da) dahil sahipler zincirine ilişkin bilgiler;
· Ek No.7 – Mal Talebi (FORM)








İşbu Sözleşme ile Ekler arasında tutarsızlık olması halinde Sözleşme hükümleri öncelikli sayılır.


	23.
	ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА, БАНКОВСКИЕ РЕКВИЗИТЫ И ПОДПИСИ СТОРОН

	23.
	TARAFLARIN YASAL ADRESLERİ, BANKA BİLGİLERİ VE İMZALARI

	
	ПОКУПАТЕЛЬ:
AKKUYU NÜKLEER ANONİM ŞİRKETİ
Адрес: Махалл Анкара, квартал Мустафа Кемаль, бульвар Думлупынар, блок Б, улица 274/7, этаж 11, № 117, 06530, Чанкая, Анкара.
Регистрационный номер: 289100
Налоговое ведомство: Ankara Kurumlar V.D.
Налоговый номер: 031 054 6698
Название банка: Denizbank A.Ş. Başkent Corporate Branch SWIFT: DENITRISXXX.
For RUR:
Iban №: TR350013400000667353700018
For USD.
Iban №:TR790013400000667353700002 
For TL 
IBAN № : TR090013400000667353700001

Тел: + 90-312-442-60-00
Факс: + 90-312-442-60-16
e-mail: office@akkuyu.com
	
	ALICI:
AKKUYU NÜKLEER ANONİM ŞİRKETİ
Adres: Mahall Ankara, Mustafa Kemal Cad. Dumlupınar Bulvarı B Blok, 274/7 Sokak, Kat 11, No. 117, 06530, Çankaya, Ankara.
Sicil No: 289100
Vergi Dairesi: Ankara Kurumlar V.D.
Vergi Numarası: 031 054 6698
Banka Adı: Denizbank A.Ş. Başkent Kurumsal Şubesi SWIFT: DENITRISXXX.
RUR için:
Iban No: TR350013400000667353700018
USD için:
Iban No :TR790013400000667353700002 
TL için:
Iban No: TR090013400000667353700001


Tel. +90-312-442-60-00
Faks: + 90-312-442-60-16
e-mail: office@akkuyu.com


	
	ПОСТАВЩИК:
ПОСТАВЩИК:
Адрес: 
Регистрационный номер: 
Налоговое ведомство: 
Налоговый номер: 
Название банка: 
SWIFT: 
TL: 
IBAN №: 

Тел: 
Факс: 
e-mail:
	
	TEDARİKÇİ:
Adres: 
Sicil No: 
Vergi Dairesi: 
Vergi Numarası: 
Banka Adı: 
SWIFT: 
TL: 
Iban No: 

Tel: 
Faks: 
E-mail:

	
	От Покупателя:


__________________ 
М.П. 

	
	Alıcı adına:


_________________ 
/imza ve kaşe/

	
	От Поставщика:




____________ 
М.П.
	
	Tedarikçi adına:




____________ 
/imza ve mühür/
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